KRG GRph 1R
Air Pollution Control Act

(U4 =F+—H =+ HEEFEL+1E5)
(Act No. 97 of June 10, 1968)

H K
Table of Contents

B Rl B4 F R

Chapter I General Provisions (Articles 1 and 2)

R IWEOSEHORNE G =—F T tRD )

Chapter II Regulation of Soot and Smoke Emission; Related Matters (Articles 3
through 17-2)

BoEO S HREMEARE O oGS (BHERo=—8+t&o 1)

Chapter II-2 Regulation of Volatile Organic Compound Emission; Related
Matters (Articles 17-3 through 17-15)

FHoEO= HULACETLHE GBHAE—HHN\E0 1)

Chapter II-3 Regulation Involving Particulates (Articles 18 through 18-25)

FHoFmOM  KEFEOHEHOBSIFE (FHNKD A R—H T N\KOMU+)

Chapter II-4 Regulation of Emission of Mercury and Its Compounds; Related
Matters (Articles 18-26 through 18-40)

F_mOL AERKGIEDENREOHE B+ N\ZolM+——8+/\EolU+5h)

Chapter II-5 Furtherance of Measures Against Hazardous Air Pollutants
(Articles 18-41 through 18-45)

HoE ABEYEH T AR LIHFAREE B AE—FE 1 —%D2)

Chapter III Permissible Limits for Automobile Exhaust (Articles 19 through
21-2)

FIE RROFYRORMOEHRE (B + 45— __1u%k)

Chapter IV Monitoring of Air Pollution Status (Articles 22 through 24)

HUTED = H\EEE OF P LR—H IR DON)

Chapter IV-2 Compensation for Loss or Damage (Articles 25 through 25-6)

IR MR G FAS—H=1_5)

Chapter V Miscellaneous Provisions (Articles 26 through 32)

FoNE FHl GE=t =5 =11t%)

Chapter VI Penal Provisions (Articles 33 through 37)

B A

Supplementary Provisions

F—FE KH

Chapter I General Provisions
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(Purpose)
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Article 1 The purpose of this Act is to protect the health of the people and
preserve the living environment from the effects of air pollution by regulating
the emission and dispersal of soot or smoke, volatile organic compounds, or
particulates associated with conducting business activities within factories or
places of business or associated with demolishing, renovating, and repairing
buildings or other structures, by regulating emissions of mercury or its
compounds associated with conducting business activities within factories or
places of business in order to ensure accurate and smooth implementation of
the Minamata Convention on Mercury (referred to as "the Convention" below),
by furthering measures against hazardous air pollutants, by prescribing
maximum limits for automobile exhaust, and in other ways; and the purpose is
also to protect victims by providing for businesses' liability for loss or damage
if harm to human health arises in connection with air pollution.

(E#%%)
(Definitions)
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Article 2 (1) The term "soot or smoke" as used in this Act means a substance
stated in one of the following items:
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(i) sulfur oxide generated by the combustion of fuel or any other thing;
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(i1) dust generated by the combustion of fuel or any other thing or by the use of
electricity as a source of heat; or
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(ii1) cadmium, chlorine, hydrogen fluoride, lead, or any other substance likely
to harm human health or the living environment (excluding one as stated in
item (1)) which is specified by Cabinet Order and is generated as a result of



combustion, synthesis, decomposition, or any other process (excluding
mechanical processes).
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(2) The term "facility generating soot or smoke" as used in this Act means a
facility specified by Cabinet Order which is installed in a factory or place of
business and generates and emits soot or smoke causing air pollution
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(3) The term "soot or smoke processing facility" as used in this Act means a
facility for processing the soot or smoke generated at a facility generating soot
or smoke, and its auxiliary facilities.
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(4) The term "volatile organic compound" as used in this Act means an organic
compound (other than a substance specified by Cabinet Order as not being a
source from which suspended particulate matters or oxidants are generated)
which is in a gaseous state at the time it is emitted or dispersed into the
atmosphere.
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(5) The term "facility emitting volatile organic compounds" as used in this Act
means a facility installed in a factory or place of business, which emits volatile
organic compounds causing air pollution, and is specified by Cabinet Order as a
facility particularly necessary to be regulated due to a large amount of
emission of the volatile organic compounds.
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(6) The Cabinet Order referred to in the preceding paragraph is to be established
with sufficient consideration to allow for the facilitation of voluntary efforts by
businesses to control the emission and dispersal of the volatile organic
compounds.
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(7) The term "particulates" as used in this Act means substances which are
generated or dispersed as a result of any mechanical process such as crushing
or sorting materials, or as a result of the accumulation of those materials.
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(8) The term "specified particulates" as used in this Act means particulates of
asbestos and other substances likely to harm human health which are specified
by Cabinet Order, and the term "ordinary particulates" means particulates
other than specified particulates.
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(9) The term "facility generating ordinary particulates" as used in this Act means
a facility specified by Cabinet Order which is installed in a factory or place of
business and generates and emits or disperses ordinary particulates causing
air pollution.
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(10) The term "facility generating specified particulates" as used in this Act
means a facility specified by Cabinet Order which is installed in a factory or
place of business, and generates and emits or disperses specified particulates
causing air pollution.
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(11) The term "task which causes the emission or dispersal of specified
particulates" as used in this Act means, of the tasks for demolishing,
renovating, or repairing a building or other structure (referred to as a
"building or other structure" below) which includes any building material
specified by Cabinet Order from which spray-applied asbestos or any other
specified particulates are generated or dispersed (the building material
mentioned above is referred to as the "specified building material" below), the
task specified by Cabinet Order which causes air pollution by emitting or
dispersing the specified particulates from the location.
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(12) The term "specified construction work" as used in this Act means
construction work which includes any task which causes the emission or



dispersal of specified particulates.
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(13) The term "mercury and its compounds" as used in this Act means mercury
and mercury compounds.
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(14) The term "facility emitting mercury" as used in this Act means a facility
installed in a factory or place of business, which emits mercury or its
compounds into the atmosphere, and is specified by Cabinet Order as a facility
necessary to be regulated in accordance with the provisions of the Convention.
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(15) The term "outlet" as used in this Act means a smokestack or any other
openings which are set up at a facility generating soot or smoke in order to
emit the soot or smoke into the atmosphere, set up at a facility emitting
volatile organic compounds in order to emit the volatile organic compounds into
the atmosphere, or set up at a facility emitting mercury in order to emit the
mercury or its compounds into the atmosphere.
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(16) The term "hazardous air pollutant" as used in this Act means a substance
which is likely to harm human health if it is ingested continuously, and which
causes air pollution (other than soot and smoke (but only those stated in
paragraph (1), items (i) and (iii)), specified particulates, and mercury and its
compounds).
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(17) The term "automobile exhaust" as used in this Act means, of the carbon
monoxide, hydrocarbons, lead, and other substances likely to harm human
health or the living environment, the substance specified by Cabinet Order
which is generated during the operation of an automobile (meaning an
automobile prescribed in Article 2, paragraph (2) of the Road Transport Vehicle
Act (Act No. 185 of 1951) as specified by Order of the Ministry of the
Environment, or a motorized bicycle prescribed in paragraph (3) of that Article
as specified by Order of the Ministry of the Environment; the same applies



below).

FE IV EOHRHORHE
Chapter II Regulation of Soot and Smoke Emissions; Related Matters

(PEH A 1E)

(Emission Standards)
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Article 3 (1) Order of the Ministry of the Environment establishes emission
standards for soot and smoke generated at facilities generating soot and smoke.
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(2) The emission standards referred to in the preceding paragraph prescribe
permissible limits as stated in item (i) for the sulfur oxides referred to in
paragraph (1), item (i) of the preceding Article (simply referred to as "sulfur
oxides" below), prescribe permissible limits as stated in item (ii) for the dust
referred to in paragraph (1), item (ii) of the preceding Article (simply referred
to as "dust" below), and prescribed permissible limits as stated in item (iii) or
(iv) for a substance as prescribed in paragraph (1), item (iii) of the preceding
Article (referred to as a "hazardous substance" below):
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(i) permissible limits for the amount of sulfur oxides generated and emitted
into the atmosphere from outlets at facilities generating soot and smoke
involving the sulfur oxides are prescribed per each regional division specified
by Cabinet Order, depending on the outlet height (meaning an outlet height
following an adjustment which has been applied by the means prescribed by
Order of the Ministry of the Environment; the same applies below);
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(ii) permissible limits for the amount of dust contained in the emissions
generated and emitted into the atmosphere from outlets at facilities
generating soot and smoke involving the dust are prescribed per each type
and size of the facility;
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(iii) permissible limits for the amount of hazardous substances (other than the
specified hazardous substances referred to in the following item) contained in
the emissions generated and emitted into the atmosphere from outlets at
facilities generating soot and smoke involving the hazardous substances are
prescribed per each type of the hazardous substance and the facility; and
MU R DO DIRBEEWNEAET 56 EWE Tf"”fijtﬁﬁ)ni&bé tHo (LIF
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(iv) permissible limits for the amount of hazardous substances specified by the
Minister of the Environment which are generated in association with the
combustion of fuel or any other thing (referred to as the "specified hazardous
substances" below) and emitted into the atmosphere from outlets at facilities
generating soot and smoke involving the specified hazardous substances are
prescribed per each type of the hazardous substances, depending on the
outlet height.
BREEREIL, MisxEa s (Wb, 13V CAXIIFERFWHEICRD ib\
lﬂ’i%iﬁm EPES L TRE SN TWDHEZ WS, ) ORI —EHOXEKITEK
ZIT VR A SRR I B W THA L, RAFICHEH S LD 2o oWEIC J:V)ﬁ(/\f
ﬂi&')éﬁﬁf% XHORKOBYNET, FET L BENR DL LROL & XL, &’
FAS T, YA I —HMORKIEZRY | £ OXKEITH 72T E S5 M iZIX W
FEARRR I OWT, FHOPRHERE (REFE -HOBREIZ X VPHEENED b
AN HHO L, TOPHERE) ICh 2 TEHA TR0 AL EDH Z &
MTED,
(3) If the Minister of the Environment finds that air pollution has occurred or is
likely to occur at levels which exceed the limit specified by Cabinet Order due
to the sulfur oxides, dusts, and specified hazardous substances generated and
emitted into the atmosphere from facilities generating soot and smoke in all or
some areas within a region in which those facilities are concentrated (meaning
a region with a concentration of facilities generating soot and smoke involving
sulfur oxides, dusts, or specified hazardous substances), the Minister may
establish special emission standards by Order of the Ministry of the
Environment for those areas within the region, which must be applied to new
facilities generating soot or smoke which will be installed in the areas, in lieu
of the emission standards referred to in paragraph (1) (or in lieu of the
emission standards established pursuant to the provisions of paragraph (1) of
the following Article, if applicable).
B (REF=S%2R<, ) OBEIX, AEOPHEEIZ O W THERT 5,
(4) The provisions of paragraph (2) (excluding item (iii) of that paragraph) apply



mutatis mutandis to the emission standards referred to in the preceding
paragraph.
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(5) Before seeking to establish sulfur oxide emission standards pursuant to the
provisions of paragraph (1) or establish emission standards pursuant to the
provisions of paragraph (3), the Minister of the Environment must seek the
opinions of the relevant prefectural governor. The same applies if the Minister

of the Environment seeks to modify or repeal one of these emission standards.
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Article 4 (1) If a prefecture has an area in which protection of the health of the
residents or safeguarding the living environment is found to be inadequate
depending on the emission standards for dust or hazardous substances
referenced in paragraph (1) or (3) of the preceding Article and judging from the
natural and social conditions, the prefecture may establish emission standards
by a prefectural ordinance for the dust or hazardous substances generated at
facilities generating soot and smoke in that area, prescribing permissible limits
stricter than and applicable in lieu of the permissible limits prescribed by the
emission standards referred to in paragraph (1) of that Article, pursuant to the
provisions of Cabinet Order.
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(2) The prefectural ordinance referred to in the preceding paragraph must also
clearly indicate the scope of the area in question.
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(3) Before a prefecture establishes emission standards pursuant to the provisions
of paragraph (1), the prefectural governor must first notify the Minister of the

Environment of the emission standards.

(PEHEEYEICEA I 2 80 5)
(Recommendations on Emission Standards)
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Article 5 On finding it to be particularly necessary to do so in order to prevent
air pollution, the Minister of the Environment may recommend that a
prefecture establish emission standards pursuant to the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article or modify existing emission standards

pursuant to the provisions of that paragraph.

(e B L ) AL V)
(Total Emission Regulation Standards)
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Article 5-2 (1) For a region specified by Cabinet Order per each type of soot or
smoke specified by Cabinet Order such as sulfur oxide (referred to as
"designated soot or smoke" below) as a region in which factories or places of
business are concentrated, and only by using the emission standards
prescribed in Article 3, paragraph (1) or (3) or Article 4, paragraph (1) of this
Act, it is found to be difficult to keep the standards for environmental
conditions satisfied regarding the air pollution under Article 16, paragraph (1)
of the Basic Act on the Environment (Act No. 91 of 1993) (the standers
mentioned above are referred to as "air quality standards" in paragraph (1),
item (iii) of the following Article; and the region mentioned above is referred to
as a "designated region" below), the prefectural governor must formulate a
plan for reducing the total amount of the designated soot and smoke, and
establish the total emission regulation standards based on this plan pursuant
to the provisions of Order of the Ministry of the Environment regarding the
designated soot and smoke generated and emitted from the factories and places
of business within the designated region, which are at least of the scale
specified by the prefectural governor in accordance with standards specified by
Order of the Ministry of the Environment (each of these factories and places of
business is referred to as a "specified factory or place of business" below).

2 AGENFRIEX, HERH D ERBODH LT, YEEERE L Eo RIKIZ Xy
L. ZNH DX T L IZAPEDORERTIEELED L Z LR TE D,

(2) On finding it to be necessary to do so, the prefectural governor may subdivide



a designated region into two or more areas and prescribe standards regulating
total emissions as referred to the preceding paragraph for each area.
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(3) Pursuant to Order of the Ministry of the Environment and based on the plan
for reducing the total amount of designated soot and smoke as referred to in
paragraph (1), the prefectural governor may establish special total emission
regulation standards which are to be applicable in lieu of the total emission
regulation standards referred to in paragraph (1), for each specified factory or
place of business at which a facility generating soot or smoke has been newly
installed (the specified factory or place of business includes a factory or place of
business which has newly become a specified factory or place of business due to
a facility generating soot or smoke having been installed in the factory or
places or due to a change in something such as the structure) and for each new
specified factory or place of business which has been newly established.
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(4) The total emission regulation standards referred to in paragraph (1) or the
preceding paragraph prescribe permissible limits for the total amount of
designated soot and smoke generated and emitted into the atmosphere from
outlets at all facilities generating soot and smoke, which are installed at a
specified factory or place of business.
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(5) If a certain region is found to meet the requirements to be a region specified
by Cabinet Order that is referred to paragraph (1), the prefectural governor
may indicate this to the Minister of the Environment in connection with a
proposal for a Cabinet Order specifying the regions referred to in that
paragraph.
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(6) The Minister of the Environment must hear the opinions of the relevant
prefectural governors before seeking to propose the establishment, amendment,
or repeal of a Cabinet Order specifying an area as referred to in paragraph (1).
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(7) A prefectural governor must give public notice when establishing the
standards regulating total emissions referred to in paragraph (1) or (3). The

same applies if the prefectural governor modifies or repeals those standards.

(FEE 1TV M e 2 1) )
(Plans for Reducing the Total Amount of Designated Soot and Smoke)
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Article 5-3 (1) A plan for reducing the total amount of designated soot and smoke

%F&ﬁdﬂ

as referred to in paragraph (1) of the preceding Article is to establish the

matters stated in items (iv) through (vi) pursuant to the provisions of Cabinet

Order, with the aim of reducing the total amount stated in item (i) to the total

amount stated in item (iii) and in consideration of things such as the ratio of

the total amount stated in item (i) to the total amount stated in item (ii), the
scale of the factory or place of business, the prospects for raw materials or fuels
used at the factory or place of business, and trends in designated soot and
smoke emissions at sources of designated soot and smoke emissions other than
specified factory or place of business. In that case, if it is necessary to
subdivide a designated region into two or more areas in order to achieve the
plan, in accordance with the status of the air pollution and the distribution of
factories or places of business in the designated region, the total amount stated
in items (i) through (iii) refers to the total amount of designated soot and
smoke for each of the areas so subdivided:

—  UZIEEHEIC R 5 FEEH T OMO NOIEFENI EOTHA L, RPIZHEY
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(1) the total amount of designated soot and smoke generated and emitted into
the atmosphere as a result of business activities and other human activities
in the designated region;
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(i1) the total amount of designated soot and smoke generated and emitted into
the atmosphere from outlets at facilities generating soot and smoke which
are installed in all of the specified factories and places of business in the
designated region;

11
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SNDUFIEEITVMEIZHONWT, RRABREEAEICRS LERESE T TED D & ZAIC
IVREEINLHRE

(iii) the total amount calculated as prescribed by Order of the Ministry of the
Environment in light of the air quality standards for designated soot and
smoke generated and emitted into the atmosphere as a result of business
activities and other human activities in the designated region;

55 OREIZHOWTOHIRAERE (TRIAFEE LTOHIBBREREZED D56
ZHHOTIE, TOHIBAREEL ST, )

(iv) the target amount of reduction in the total amount referred to in item (ii)
above (if a target amount of reduction is established as an interim target,
that target reduction amount is included);

H FHE O AL D # ]

(v) the time period for achieving the plan; and

N DR D 7%

(vi) the means of achieving the plan.

2 EBERFREEIL, AIRE -EOBRE IV EREHIEGEZ ED X 5 L5 & &,
BREEEAREE N+ =ROBUEIC LY B2 D8 #ES T OO OB X OBIfR
WA B OB R ZTE 2 T e 57w,

(2) Before seeking to establish a plan for reducing the total amount of designated
soot and smoke as referred to in paragraph (1) of the preceding Article, the
prefectural governor must hear the opinions of the council established
pursuant to the provisions of Article 43 of the Basic Act on the Environment
and other consultative bodies, as well as the mayors of relevant municipalities.

3 HENREEIX, BIERE -HOBEIXWEREHIEGIE A ED L 9O L35 & &I,
HOHNCH, FH-HEMNGROELTITHRDLEZITONT, REXKEICHRE L RITNH
T2 57220,

(3) Before seeking to establish a plan for reducing the total amount of designated
soot and smoke as referred to in paragraph (1) of the preceding Article, the
prefectural governor must first consult with the Minister of the Environment
regarding the part that concerns paragraph (1), items (iv) and (v).

4 FHEMFRAFEZ, AIRE -HOBEIXWEREAIBEIE AL E O & &k, FHEL
FIIT D FEARART L X I BORTNIET R0,

(4) Having established a plan for reducing the total amount of designated soot
and smoke as referred to in paragraph (1) of the preceding Article, the
prefectural governor must endeavor to release the matters stated in each item
of paragraph (1).

5  HREMREFIL, LR EHISICI T 5 RRDOH R DR OZEB T L LERE
Ul b &3, AiEE —HOBEEIXTWEREHIEGIH A ZET52 LN TE D,

(5) The prefectural governor may change the plan for reducing the total amount
of designated soot and smoke as referred to in paragraph (1) of the preceding
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Article if this becomes necessary due to something such as a change in the air
pollution status in the designated region.
6 H_HMNLHEMNEE TOREIL, AIEHOBREICLDFTEOLTIZOWTHERT 5,
(6) The provisions of paragraphs (2) through (4) apply mutatis mutandis to any
change to a plan under the preceding paragraph.

(IR A A il 3% oD 7% 1 oD Jea )
(Filing a Notification of the Installation of a Facility Generating Soot or
Smoke)

FNG XV A R TITHE T 28 1, 1TV R A R ELELY>ETHEEIX
REEDTTEDD L ZAIZLY IROFIHEZHRE RN _E FHZRT iiﬁ%fotb‘o

Article 6 (1) If a person that will emit soot or smoke into the atmosphere seeks
to install a facility generating soot or smoke, the person must give notification
of the following matters to the prefectural governor pursuant to the provisions
of Order of the Ministry of the Environment:

—  RAXFIAPKLOEFIECITENCH ST, TOREEORA

(1) the name and address of the person, as well as the name of the
representative, if the relevant person is a corporation;

= LT EEL LK O

(i1) the name and locality of the factory or place of business;

= TR A i oD TR

(iii) the type of the facility generating soot or smoke;

DU AR it B 0D i

(iv) the structure of the facility generating soot or smoke;

T AREERS A R O H 0 51k

v) the way in which the facility generating soot or smoke will be used; and

NOARWEO ML D J5 ik

(vi) the way in which the soot or smoke will be processed.

2 RIEOBEIC LD EHITIT, FWERAERERICB W TREAE L, HEHO» 6 RIS

Hméhéwkiﬁm%ﬁb<iﬁmﬁi% D& (LT NEWERE)] twvw)H, ) X

FIEVER AR ICBWTREAEL, b RKAPICHEH SN2 BEICE £ D
61“1/\ CABELITAEDE FEAEWELR, ) o& (LLF NIWERE] v
Do ) KNIV DL O FHIEE DM O EREEE & TEWD 5 HIH A sl L 7z 58 & IR
LR IEm b,

(2) The notification under the preceding paragraph must be accompanied by
documents stating the amounts of sulfur oxides or specified hazardous
substances which will be generated and emitted into the atmosphere from the
outlets of the facility generating soot or smoke (referred to as the "amount of
soot or smoke" below) or the amount of dust or hazardous substances
(excluding specified hazardous substances) which will be contained in the
emissions generated and emitted into the atmosphere from the outlets of the
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facility generating soot or smoke (referred to as the "concentration rate of soot
or smoke" below), the way in which the soot or smoke will be emitted, and

other matters prescribed by Order of the Ministry of the Environment.

(R E)

(Transitional Measures)
B O DIXWER AR & RO BEBRICE Ol A RE L TWDHE (RED
I%%LTWE)%%EFB’ )’C&)O“(ib‘lﬂﬁ%‘:jﬁﬂqj WZHEH T2 b ok, Mikhtik
IXVEER AR & e D7 BB =+ HUNIZ, BEESTEDDLEZAICLY, AISE

*@%ﬁ_%f6$@%ﬂ£ﬁ%ﬁ$_ﬁTm&jﬂiﬁ%&wo

Article 7 (1) A person that has in place a facility at the time of its designation as
a facility generating soot or smoke (this person includes a person doing work
on the installation of that facility at the time in question) and will emit soot or
smoke into the atmosphere must give notification of the matters stated in each
item of paragraph (1) of the preceding Article to a prefectural governor
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the Environment within
30 days of the designation as a facility generating soot or smoke.

2 HIGE “HOBEIL, AEOHEIC L DM O W THERT %,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to a notification under the preceding paragraph.

(T 8 A Tt i OO A 55 0D 28 B 0D Ji )
(Filing a Notification of Changes to the Structure of a Facility Generating Soot
or Smoke)

FNG FHASRE -HSUIAEE —HOBEIC L oM A LeFIL, ZOBIEITIHRLH
ANEFE-HFENSNOEANRSETICHITOI2FHOERLZ L LD T2 L &1E, BRES
TTEDDLEIAICLY, TOFZMENRMFIEIT H2ThER 520,

Article 8 (1) If a person having filed a notification under Article 6, paragraph (1)
or under paragraph (1) of the preceding Article seeks to change any matter
stated in items (iv) through (vi) of Article 6, paragraph (1) which was included
in the notification, the person must file a notification of this change with the
prefectural governor pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment.

NGB _HOBUEIL, ATEOBEIC LD EHICOWTHERT S,
(2) The provisions of Article 6, paragraph (2) apply mutatis mutandis to a

notification under the preceding paragraph.

(FHmZs s o)
(Order to Change a Plan)
FILS HEMRIMEIL, BAEE -HIIAISGE - HOMEIZ L mER b o8
2B T, Z D@ AR D IR R A SRR 12 AR 2 13 B R im@%&#%@iw
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DODHEIZLVHEHEERED DNTHAEICHOTIL, TOHHEEZ ST, ) 219,
UTZORICENT MPEHERE] dvo, ) [CEELAVERDD ST, T0mi
EZBLIEEPOARTHUAICRY , 20fEHE LIz L, TOEHEITHRD I
S A ek O IERS L UIEH O G ER L < IXIXWEO LR D FIEICRE 3 5 5l 0 4
B O(AIRE—HOBREIL L2 IR LFHH OB Z G, ) XITHEARE-HOH
TN KD AR D IX VI A i g DX E B DRI OB A mT 2 2 &N TE D,

Article 9 If a prefectural governor receives a notification under Article 6,
paragraph (1) or under paragraph (1) of the preceding Article, and finds that
the amount or concentration rate of soot or smoke coming from the facility
emitting soot or smoke as stated in the notification would fail to conform to the
emission standards for the facility (meaning the emission standards referred to
in Article 3, paragraph (1) (including emission standards which have been
established pursuant to the provisions of paragraph (3) of that Article or
Article 4, paragraph (1), if applicable); referred to as the "emission standards"
in this Chapter), the prefectural governor may order the person filing the
notification to change the plans for the structure of the facility, the way in
which the facility will be used, or the way in which soot or smoke from the
facility will be processed, as stated in the notification (or to discontinue the
plan stated in the notification under paragraph (1) of the preceding Article) or
may order the person to discontinue the plan to install the facility generating
soot or smoke as stated in the notification under Article 6, paragraph (1), only
within 60 days of the date of the receipt of the notification.

B #EMREZ, BARE -HXIFNEE - HOBEIC L mENH
B EIZBN T, ZOEMEITHRDIX VSRR A5 E S 2 R Lin%E (L% X
FEL T, HRAITWVER AN O E IMEFEOEEIZ X0 IR e L% L 72
b0 Et, LWFZOHEIZEBWTRHLE, ) 20T, Sk THFEICRESND
T ARTOFRVVERERERIZFR D YAV RO AR ES R EH EEICEA Ly
EROLLEXIX, FORMEZBELIZHENLARNTFHUNIZIRY . Y% E LSO
BEEICR L, HERNELSFICBT 2HETWEDORIEO HFiEDOSE, HHRE D%
HZOMMLERFEELIROIRNE LM T HIENTE D,

Article 9-2 If a prefectural governor receives a notification under Article 6,
paragraph (1) or Article 8, paragraph (1), and finds that the total amount of
designated soot and smoke would fail to conform to the total emission
regulation standards regarding all facilities generating soot or smoke at the
specified factory or place of business where the facility stated in the
notification will be installed (the specified factory or place of business includes
a factory or place of business which will newly become a specified factory or
place of business due to the facility being installed or due to a change in
something such as its structure; the same applies in this paragraph), the
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prefectural governor may order the person having established the specified
factory or place of business to improve the way in which designated soot or
smoke will be processed at the specified factory or place of business, to change
the fuel which will be used, or to take any other necessary measures, only
within 60 days of the date of the receipt of the notification.

(S ht DI FR)
(Restrictions on Implementation)

FHE FAFRE HOBEIZL M EZ LA XITFENGHE -HOBEIC LS Mm%
L& IE, Z0mHPAZEINTZALO AT HZ R LcE ThRiITUX, 2,
Z D Ja IR DXV A figk 2 5% & L. XEE O i AR D 130 A Jii 5 D1 i
#5 L <AXEAOFERE L IXEVEOWLBED FIEOEFE 2 L Tidle a0,

Article 10 (1) A person that has filed a notification under Article 6, paragraph
(1) must not install the facility generating soot or smoke as stated in the
notification until after 60 days have passed since the date of the acceptance of
the notification; and a person that has filed a notification under Article 8,
paragraph (1) must not make the change to the structure of the facility
generating soot or smoke, the way in which the facility is used, or the way in
which the soot or smoke from the facility is processed, as stated in the
notification until after 60 days have passed since the date of the acceptance of
the notification.

2 FEMFREEEIL, BAREHE EIENEE -HOBEIC L2 MR L FHON
BBHEYETHD EROD L ET, APAICHET 2B 28T 22 &N TE D,

(2) On finding the content of the matters stated in a notification under Article 6,
paragraph (1) or Article 8, paragraph (1) to be appropriate, the prefectural
governor may shorten the period prescribed in the preceding paragraph.

(KA DEEFD )
(Filing a Notification of a Change of Name)

Btk BALE -HEXIHEEEE -HORTEICLmEE LEEIL, TomHICHK
HENREE HE - FEHE LLITE ZFICBI 5 FRICEENH O L&, NIED)E
AR D IRV ER A sk O ZBEIL Lo L X, 2O RS =ZFHUAIIL, 20E
ZHE T R JE T e T hiE e B,

Article 11 If a person having filed a notification under Article 6, paragraph (1) or
Article 7, paragraph (1) has undergone a change in any matter stated in Article
6, paragraph (1), item (i) or (ii) that was stated in the notification or has
discontinued the use of the facility generating soot or smoke as stated in the
notification, that person must notify the prefectural governor of this within 30
days of the change or discontinuation.

(RGHE)
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(Succession)

Bt 4 BASHE HEXIBEELAE HEOBREICLDEHE LEN L ZEOfmHICHR
DIEVER AN 258 0 . IEME Y 2 7o, SRRV AR S R D %
Ji H % U 72 O BN 2 7Kk 9 5,

Article 12 (1) If a person having filed a notification under Article 6, paragraph
(1) or Article 7, paragraph (1) transfers or leases the facility generating soot or
smoke as stated in the notification to another person, the person succeeds to
the status of the person having filed the notification for the facility.

2 BAKREHEXIFELEFEHOBEIZL D mE LzFIc oW TRk, A0
S E (2 DRHEITRDITVVER LR 2 Kk SED b DICRD, ) RO E L,
FEfEN . B OFZ TR T DIEAE LA X 0B LB AT ENT X0 Yzl
VNS AR SRR 2 Ak L 72V E N, HRE A Lo O A KRk D,

(2) If a person having filed a notification under Article 6, paragraph (1) or Article
7, paragraph (1) becomes subject to inheritance, the heir succeeds to the status
of the person having filed the notification; if a person having filed the
notification becomes subject to a merger, the corporation surviving the merger
or the corporation newly-incorporated due to the merger succeeds to the status
of the person having filed the notification; and if a person having filed the
notification becomes subject to a company split (limited to the one intended to
be the successor of the facility generating soot or smoke as stated in the
notification), the corporation taking over the facility in the split succeeds to the
status of the person having filed the notification.

3 AT ZHOBUEIZ LV HARE —HUIEERF -HOHEIZL DM E Lo o
ALz 7Kk LT F 1T, FOEMR SO H0G =+ HLURNIZ, Z0 8 2 8EFRmEIC
JE T H 2R IR B0,

(3) If a person has succeeded to the status of another person having filed a
notification under Article 6, paragraph (1) or Article 7, paragraph (1), as
prescribed by either of the preceding two paragraphs, the person succeeding to
the status must notify the prefectural governor of the succession within 30
days of the succession.

4 THNIFFEGICEBIND T X TOFWEREMBEICONWT, F-HXIIE A

S~ §

DIEIC LV itz L7 oMifr 2 &fk L7 F T, BIugo . FHMUEHE =H U
Bt S0 ZH T LB _HOBEOEAIZ O W TR, TS XITFELORE
HEOHNLZ AT D HD LT D,

(4) To apply the provisions of Article 9-2, Article 14, paragraph (3) and Article
15-2, paragraph (1) and (2), if a person has succeeded to the status of the
person having filed a notification pursuant to the provisions of paragraph (1) or
(2), the person succeeding to the status is also considered to succeed to the
status of the person having established the factory or place of business for all

facilities generating soot or smoke installed there.
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(UTVE D Pk H Dl )
(Restrictions on Soot and Smoke Emissions)

B = IFWERARICBWTHRAET IXVEEZ RAPICHET2F CIT NHEw
iﬂ’ii‘ikﬁ%ﬂ EVND ) IR B OITEE R S TR BE S Y BT I A i e D P HY

B W THEHEEICE S L2 WIXWEZPEH L TR 7220,

Artlcle 13 (1) A person emitting soot or smoke into the atmosphere, which comes
from a facility generating soot or smoke (referred to as a "person emitting soot
or smoke" below) must not emit the soot or smoke in an amount or at a
concentration rate, which fails to conform to the emission standards for the
outlets of the facility.

2 AIHEOBLEIL., — OMERE D TR A % kfot“)t[?@‘fﬁ IZZF DR Z X iE L TV 5
F (REOLEZLTVDIELET, ) OHFEMRIZBWTIHAL, KRaH TJFHjé
DTN DOW T, %3 b‘m % DN IV AR i k ol HBRNAR (Hi%
DEGTED D THhHHEICH O TR, —FEM) 1T, #EH LRV, 72720, %0)
FlZ éﬂ“(b\Zoi&ji/\iblﬁi@ﬂdﬂ@ﬁiaf FHEOHEICHET L2600 H D &
& (CUEBIE DBRAT AT DUEHENR 20 E 2R, ) X, ZDRD TRV,

(2) The provisions of the preceding paragraph do not apply to the soot or smoke
generated and emitted into the atmosphere from a facility which a person has
in place at the time of its designation as a facility generating soot or smoke
(this person includes a person doing work on the installation of the facility at
the time in question), for six months after the date of the designation as a
facility generating soot or smoke (or for one year, if the facility in question falls
under a facility as specified by Cabinet Order); provided, however, that this
does not apply if an ordinance of a local public entity applicable to the relevant
person contains provisions equivalent to the provisions of the preceding
paragraph (unless there are no punitive provisions for the violation of the

provisions).

(FEE TV O H D il FR)
(Restrictions on Designated Soot and Smoke Emissions)

B 40" BELESICHEIN TV DIXWERARBFICB W TRAET D HEEFTN
JEIAR D IXVEEPE A 1T, MR E LHFICRE SN TV DT X TOEIWIEIE AL iR
O A2 H REHFICHEE S 2 SR E IV EO G E N R ERH EEICE S Lk
WHREITWEZ P LTI 2R 5720,

Article 13-2 (1) When involved in designated soot or smoke coming from a
facility generating soot or smoke which has been installed in a specified factory
or place of business, a person emitting soot or smoke must not emit the
designated soot or smoke if the total amount of the designated soot and smoke
emitted into the atmosphere from the outlets of all facilities generating soot
and smoke which have been installed in the specified factory or place of
business fails conform to the total emission regulation standards.
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O BCIE XU [R5 3 T VRN 5 25 7 0 2 B O 28 S K0 7z \ITHrE L% L e o7
THXTHEEGICHRE SN TOW DIV A RZICH W TRET HHEEITVEICED
EVEHEH I OWTIE, M LS XITF RGP RE L% Lo A BN A I,
LR,

(2) The provisions of the preceding paragraph do not apply to a person emitting
soot or smoke when involved in designated soot or smoke coming from a facility
generating soot or smoke which has been installed in a factory or place of
business which newly became a specified factory or place of business due to the
amendment of the Cabinet Order referred to in Article 2, paragraph (2), due to
the amendment of the Cabinet Order establishing a region as referred to in
Article 5-2, paragraph (1), or due to a change in the scale specified by the
prefectural governor which is referred to in that paragraph, for six months
after the date on which the factory or place of business newly becomes a

specified factory or place of business.

(Y 5)
(Order for Improvement)

FAUS FRERREE S IXWVEPEHE Y £ OV E SO TIEWERE S PR 01
BWTHEHAEICE S LRWIXWEZ ik L THER T 28203 2 LB 5 & &1,
ZDOFIZx L, HIBRZ E O THRZILWEF A sk O &S L < IIMEH O HEE LI
MELE T ARG AR DIXVED IO FIEO S EZ 4 U, UL SR 5 A f
HOBEHO—FHEILZMmT 5 LN TE D,

Article 14 (1) A prefectural governor may order a person emitting soot or smoke
to improve the structure of the facility generating soot or smoke, the way in
which the facility is used, or the way in which soot or smoke from the facility is
processed by a specified deadline, or may order the person to temporarily
suspend the operation of the facility, if the prefectural governor finds that the
person is likely to continue emitting soot or smoke from the outlets of the
facility in an amount or at a concentration rate, which fails to conform to the
emission standards.

2 Ft=FFE _HoBEX., FIEOBEICLDMEICONWTHERT S,

(2) The provisions of Article 13, paragraph (2) apply mutatis mutandis to an
order under the preceding paragraph.

3 ERERFRENEIL, REHEHIEEICE S LR WRREIRWES R L CHEH S B %
NRbDERDD EXIL, BB EITWVEIZRLRE THEFEORELIC L, HEE
BT, YEFE LHEIZBIT 2 EITVEDOLIR D FIEOUGE, BRI OLEE X
DMV FEEEROIRE L Z2MTHIENTED,

(3) On finding it to be likely that designated soot or smoke which fails to conform
to the standards regulating total emissions will continue to be emitted, the
prefectural governor may order the person that has established the specified
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factory or place of business related to the designated soot or smoke to improve
the way in which the designated soot or smoke is processed in the specified
factory or place of business, to change the fuel that is being used, or to take
any other necessary measures by a specified deadline.

4 EIEOBEIL. HRHE HEOB S OUIE, FILAO - HOME A E O D By
D BCIE XU R T OO 58 T B N 208 7 00 2 AR O ZE BT K0 iz ITheE L% L e o7
T T FEZITOWTIL, Y5k L UTFEGDFE L% & D72 A BN A
XL A LR,

(4) The provisions of the preceding paragraph do not apply to a factory or place of
business which newly becomes a specified factory or place of business due to
the amendment of the Cabinet Order referred to in Article 2, paragraph (2),
due to the amendment of the Cabinet Order establishing a region as referred to
in Article 5-2, paragraph (1), or due to a change in the scale specified by the
prefectural governor which is referred to in that paragraph, for six months
from the date on which the factory or place of business newly became the

specified factory or place of business

(F=HI K DB O I BT 5 5 ()
(Measures Related to the Seasonal Use of Fuel)

B TEFRMER. WD BAEITHR D IEWVER A sk TR X 0 IRE O
HEICELWEHNS 2 ONEE L TRE SN TV LMk E L CTES TED 2 Hiuk
IR NB I B L DFE LWRKDIGENEL, XIFAETLIBZNRH L5612
BWT, YEZEHIIZRE T 50\ 5 BIEITR D IXWER AR ICE W THAET 20
DB E RKHICHE T 2808 SEZIXV RS AR gk CRABHE F R MBI & L e
ELOEAZ L TWD RO L L E1E, 2oFITx L, I ZED T, BOBHEH 7
WD RE L ZBETLHILENTE D,

Article 15 (1) If substantial air pollution from sulfur oxides is occurring or is
likely to occur in a region specified by Cabinet Order as a region with a dense
concentration of facilities generating soot or smoke involving sulfur oxides
where considerable, seasonable fluctuation occurs in the fuel use amount, and
the prefectural governor finds that a person emitting sulfur oxides from the
facility into the atmosphere in that region is using fuel which fails to conform
to the fuel usage standards at that facility, the prefectural governor may issue
a recommendation that the person comply with the fuel usage standards by a
specified deadline.

2 HERRMEFL, ATEOBEIC L 2BE 22T CENLOREIEDRNOT L X
X, HIMZED T, YEREHMEERICE S REZLzmT o2 &N TED,

(2) If a person that has received a recommendation under the preceding
paragraph fails to comply with that recommendation, the prefectural governor
may order the person to comply with the relevant fuel usage standards by a
specified deadline.
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D IRMEIZHE, [FEOBS TE s 5 Hll & & AZEBEFRFNFENED D,

(3) The prefectural governor establishes the fuel usage standards referred to in
paragraph (1) for each region prescribed by Cabinet Order which is referred to
in that paragraph, in accordance with the standards prescribed by the Minister
of the Environment, for the types of fuels prescribed by Order of the Ministry
of the Environment.

4 BEEXREZ, F—HOBEORIEXIILBFEDOIREZ LE ) &35 & &, BRENHE
FIRHFEOERLZ E 072 T 6720,

(4) The Minister of the Environment must hear the opinions of the relevant
prefectural governors before seeking to propose the establishment, amendment,
or repeal of a Cabinet Order as referred to in paragraph (1).

5 HREMIREEIL, B _HOBEIZ X VRBHMEREELZ ED D & &1L, ARLARTH
Eabiwn, ZAEEEL, IFELT L&, Ak T2,

(5) A prefectural governor must give public notice when establishing fuel usage
standards pursuant to the provisions of paragraph (3). The same applies if the
prefectural governor modifies or repeals those standards.

(FEEHUEIZ 5 1T 2 RO IC B3 2 HR i)
(Measures Related to the Use of Fuel in Designated Regions)

FHEEO T FEFRMEIL WB O BEITR D HEERIEIZ B W T, FE L%
SO T AT FFESG T BT 2B O IS REHME R EICE G LRV i 5 & &1,
Uik LG T FELORBEH IR L, BIRZED T, BEHEREEICHE I & &%
BEdozenTED,

Article 15-2 (1) If a prefectural governor finds that the use of fuel at a factory or
place of business other than a specified factory or place of business fails to
conform to the fuel usage standards in the designated region for sulfur oxides,
the prefectural governor may recommend that the person that has established
the factory or place of business comply with the fuel usage standards by a
specified deadline.

2 #ERFRmMEFL, ATEOBEIC X585 22T B BZOBEIED RO L S
E, HWIBRZED T, YaREHME RIS R&E 22 mT H 2 LM TE D,

(2) If a person that has been issued a recommendation under the preceding
paragraph fails to comply with that recommendation, the prefectural governor
may order the person to comply with the relevant fuel usage standards by a
specified deadline.

3 HBIHOMEME AL, WIS O B IR DIXVEER A iR 23 AR B S LTV D K
ETIGEUNO THXITFEXEGZICOWTED HEMEL L, READ CTED HREIOH
FIZHOWT, FHEIXWEDREOHITII B LR KENE O 2 ATV, Wi ) R
AR 2 FRE Mk & & TR E R RN E D D

(3) The fuel usage standards stated in paragraph (1) referrers to standards for a
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factory or place of business other than a specified factory or place of business,
where a facility generating soot or smoke involving sulfur oxides has been
installed, the prefectural governor establishes these fuel stage standards per
each type of fuels prescribed by Order of the Ministry of the Environment and
each designated region regarding sulfur oxides, in accordance with the
standards established by the Minister of the Environment establishes for
reducing the total amount of designated soot and smoke.

4 FEMRESEL, RERSH D ERO L L X, YEEMIEE D EoXIKIZK 5y
L. TNHDOXRE T EIZH —HOREMEH L EZ ED D Z LN TE %,

(4) On finding it to be necessary to do so, a prefectural governor may subdivide a
designated region into two or more areas and prescribe fuel usage standards as
referred to in paragraph (1) for each area.

5 RIRELHEOKEIEL, H—HOREHMEHEEIC S W THER T 2,

(5) The provisions of paragraph (5) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to the fuel usage standards referred to in paragraph (1).

(T S DO HE)
(Measurement of Amounts and Concentration Rates of Soot and Smoke)
FHANSE ITWVHEHENE L, REAESTED D L ZAIZEY | MLV R AR 4R
HIXTVERE X VEREAHEL, ZORBRERHEL, ChERFELRTERS
RN
Article 16 A person emitting soot or smoke must measure the amount or
concentration rate of soot or smoke for their facility generating soot or smoke,
and keep a record of the results of the measurement, pursuant to Order of the
Ministry of the Environment.

(F D HE )
(Measures in the Event of an Incident)

BBk FWERAMR ZRE L TV OEXIIMO G, DT OMO(LFRILELIC
FENRAETL2MED 5> b NOREFFR L ITAERRICRIBEELET HEBZNLRH S
HLOLLTHATEDLSD (LT MFEWMHE] Lo, ) AT oliax (T E
FAEMR 2R, LT TRERiRR] &), ) 2 THE LITFEESICRELTWD
Fld AT OERE AR TR E R A DV TR, R O oS AL, 1T
@Xiﬁm%ﬁ RRPICEZEICHH SN2 E 21T, BEHIZ, ZOFEHITHOWVTISE
DHEZHE L, 1D, TOFKEZESCHICEIBT DL 528D RITNIER 780,

Article 17 (1) If a facility generating soot or smoke malfunctions, breaks, or is
involved in any other incident and a large amount of soot or smoke is emitted
into the atmosphere, the person that has the facility in place must immediately
take emergency measures in response to the incident, and must promptly
endeavor to restore things how they were before the incident; if a facility
generating substances which are derived from the synthesis or decomposition
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of materials or any other chemical process and are specified by Cabinet Order
as substances likely to harm human health or the living environment (the
substances are referred to as the "specified substances" below) (this facility
excludes a facility generating soot or smoke, and is referred to as a "specified
facility" below) malfunctions, breaks, or is involved in any other incident and
specified substances are emitted into the atmosphere in a large amount, the
person that has the specified facility in place at a factory or place of business
must immediately take emergency measures in response to the incident, and
must promptly endeavor to restore things how they were before the incident.

2 HIEHOLBEICEW T, FEICRET 28X, EHIT, £ OFE DRI ZEIE IR
HEIZEB L 2T E e by, 2L, Ama e — MEEENIRE (BTt
FERENTNS) B =RFE—HOBEIC L 2% E LG EE, ZORD TR
VY,

(2) In a case as referred to in the preceding paragraph, the person provided for in
that paragraph must immediately report the status of the incident to the
prefectural governor; provided, however, that this does not apply if the person
has reported as provided for in Article 23, paragraph (1) of the Act on the
Prevention of Disasters in Petroleum Industrial Complexes and Other
Petroleum Facilities (Act No. 84 of 1975).

3 HOEMEIMEL, BHIHET 2 FEEDEAELCLGEICTEN T, YFERICRD
T35 T FE GOSN ORI BT 5 NOWEERER b, IR bi s BEnn
b ERODHE X, FOFRIBRDFEHICHET 2T L, ZOFEBLOILK L
HHROY LD NEREEE L HRE L E2mTHIENTED,

(3) If an incident provided for in paragraph (1) has occurred and the prefectural
governor finds that there has been or is likely to be harm done to human
health in the area near the factory or place of business, the prefectural
governor may order the person provided for in that paragraph who is
responsible for the incident to take the necessary measures to prevent the

incident from growing or reoccurring.

(FHEEZOED)
(Responsibility of Businesses)

FHt&o FEEIL ZORIHET DIXWEOHE OBLHIEF IR T S HE DOIE,
ZDOFEEEE E D I TWEDO KK ~OPH ORI 2 IET 5 L &bz, Yigdt %
T 27 DI HBEREELZHT 52 Lo I LR s ru,

Article 17-2 Beyond the measures for the regulation of soot and smoke emissions
and related matters provided for in this Chapter, a business must assess the
status of the emission of soot and smoke into the atmosphere that is associated
with its business activities and must work to take the necessary measures to

control the emission.

23



B_EOZ EREEHESMOPEE OHHE
Chapter II-2 Regulation of Volatile Organic Compound Emission; Related
Matters

(it 3R %5 D F2 it D FE£F)
(Guidelines for the Implementation of Policies and Other Measures)
FHtRo= FHEREARIEDOPEL K AR OIMHICEE T 2 5k Z Ot OFFE I,
ZDOREIIHET HEE AL S OPEH OFH] & F2EE B FRITAT O BEMEA K
{EE Y DOPEH K OB O O 7= O DHGHE & 2 W UK AG o T, 2RI 72 I M
BHLEMOHEH R O OME 2K 5 2 L2 B L LT, EiiShRTNIE R 50,
Article 17-3 Policies related to controlling the emission and dispersal of volatile
organic compounds and other measures must be implemented with the aim to
effectively control the emission and dispersal of volatile organic compounds,
through an appropriate combination of the regulation of the emission of
volatile organic compounds as prescribed in this Chapter and the voluntary
efforts of businesses to control the emission and dispersal of volatile organic

compounds.

(P H L)
(Emission Standards)

FHERol FHEEEABCEDITOR D HRH AT R A B LA PPk R O Pk H
AN REAFICHEN SN2 HEEIC B En 2 AL O (LLT THERES
BALEMIRE] WO, ) IZ2WT, gD L OB Z L OFARE S LT, B8R
BEBTED D,

Article 17-4 Order of the Ministry of the Environment establishes emission
standards for volatile organic compounds as the permissible limits per each
type and size of facility regarding the amount of volatile organic compounds
contained in emissions into the atmosphere from outlets of a facility emitting
volatile organic compounds (referred to as the "concentration rate of volatile

organic compounds" below).

(FEFEMEA BB WP il R O R B 0 Jig 1)
(Filing a Notification of the Installation of a Facility Emitting Volatile Organic
Compounds)

FrHtioh HEREGEBILEAEDE RKRTICHEH T 2813, HEREAHRLES e sk
ZRELLOETHEEIE, BEANTTEDD L ZAICLY ., ROFIHEZ A BN A
FImT R T IE R B2,

Article 17-5 (1) If a person that will emit volatile organic compounds into the
atmosphere seeks to install a facility emitting volatile organic compounds, the
person must give notification of the following matters to the prefectural
governor pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
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Environment:
— KA IAHEOMERFIEIZIEANCH D TIE, £OREEDORAL
(i) the name and address of the person, as well as the name of the
representative, if the person is a corporation;
= L U O 4 R K OVITAE Hi
(i1) the name and locality of the factory or place of business;
= FREMEAEACE WP bRk O FEE
(iii) the type of the facility emitting the volatile organic compounds;
MU HEREMEAC S PR iR OIS
(iv) the structure of the facility emitting the volatile organic compounds;
o EERMEA SRR O O Ok
(v) the way in which the facility emitting the volatile organic compounds will
be used; and
N R VEA LAY O D J ik
(vi) the way in which the volatile organic compounds will be processed.
2 AIEOHEIC X DmHITIE FEREMEA RIS YR E R ORI LS OPEH D
FEZEOMORES S CED L FHEAFIH Lo EEHL I LT e 57220,
(2) The notification under the preceding paragraph must be accompanied by
documents stating the concentration rate of volatile organic compounds, the
way in which the volatile organic compounds will be emitted, and other
matters prescribed by Order of the Ministry of the Environment.

(% 1 1)
(Transitional Measures)

FHEERON —ORBRDEHEBEAEBIEEMPELER & 7R DT BB Z Ofisk 2 3% (& L
TV E (REOTLHEALL TWDIELET, ) ThHO THEEARILAHEZ KK TIC
e 2 b old, L N HEBEMEAB LS PR & e D7 A6 =+ F BN,
RIEATCTEDD & ZAICLY . BIEE —HA 28T 2 FHAZEEN A E
HZRTIER 670,

Article 17-6 (1) A person that has in place a facility at the time of its designation
as a facility emitting volatile organic compounds (this person includes a person
doing work on the installation of a facility at the time in question) and will
emit the volatile organic compounds into the atmosphere must give notification
of the matters stated in each item of paragraph (1) of the preceding Article to
the prefectural governor pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
the Environment, within 30 days of the date of the designation as a facility
emitting volatile organic compounds.

2 RIS ZHOBEIX., ATHOBEIZ LD EHICOWTHENT S,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis

mutandis to a notification under the preceding paragraph.
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(FRYE A LA HE IR O IEE DT O JaH)
(Filing a Notification of a Change in the Structure of a Facility Emitting
Volatile Organic Compounds)

FHt&eot FHEROLFE -HXIAEE -—HOPEIZ LD MtE LeFIX, £0
JEHICAR D+ LSO HFE —-HE UGN LHERNFETICHITIFHOLEETZ L LD &
THEXT, REASCTEDDEZAICLY, ZOREZHENRMEICHETHR TN
T2 57220,

Article 17-7 (1) If a person filing a notification under Article 17-5, paragraph (1)
or under paragraph (1) of the preceding Article seeks to change any matter
stated in Article 17-5, paragraph (1), items (iv) through (vi), the person must
notify the prefectural governor of this pursuant to the provisions of Order of
the Ministry of the Environment.

2 HBHEROLE HEOBER, ATEOBEIC KD EHIZOWTHERT 2,

(2) The provisions of Article 17-5, paragraph (2) apply mutatis mutandis to a
notification under the preceding paragraph.

(G I 28 B Ay 5 552
(Order to Change a Plan)

FHtio/\ BEMFRDET, FHEROEE B XIAEHE - HOREIZX 5 EH
WHDTZHEITRNT, £ O IR 2 HRIEA AL S WPk H iR (2 6% D BT VA B
LGRS T OHFIEVEA AL S WP MRk (R 2 PR ETE (BB Ao ok I
o, UTFTZOEICENT PR L), ) ICHALRVWERDD &SI,
ZORMEZHLIZANGARNFRUNIZIRY . otz LeFIT L, £0mic
% D A LA P iR OREER L < IZEHO HFIES L ITHBHEAEIEEY
DD TFIECET D FHE O E (FIZRE —HOBEIZ L D8 IR D FHE OB 1L %
Eie, ) XIFHEHLEROAFE -HOMEIZ L 2 m IR 2 #3E AL & Pk H %
DX EICFET D EOFEILZMT HZ LN TE 5,

Article 17-8 If a prefectural governor receives a notification under Article 17-5,
paragraph (1) or under paragraph (1) of the preceding Article, and finds that
the concentration rate of volatile organic compounds from the facility emitting
volatile organic compounds as stated in the notification would fail to conform
to the emission standards for the facility (meaning the emission standards
referred to Article 17-4; referred to as the "emission standards" in this
Chapter), the prefectural governor may order the person filing the notification
to change the plan for the structure of the facility, the way in which the facility
will be used, or the way in which the volatile organic compounds from the
facility will be processed, as stated in the notification (or to discontinue the
plan stated in the notification under paragraph (1) of the preceding Article), or
may order the person to discontinue the plan to install the facility emitting
volatile organic compounds as stated in the notification under Article 17-5,
paragraph (1), only within 60 days of the date of the receipt of the notification.
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(S D [R)
(Restrictions on Implementation)

FHEtRo FHEROLFE -HOBEIZ LM E LeEHEXIE+ESRoEH —H
DOHEIC L DMt E LicElL, Z0RHNRZHEINTZ AL A+ H 2 L7k Tk
UL, EREn, EOEHICHEDEBREALAWEEEER 2% E L, XXZTDE
HUTAR D FERMEA L S P s OIS L < TR o 7iEH L < T8 EA #Ab
BV ORFLD FIEDEE % L TIER B,

Article 17-9 A person that has filed a notification under Article 17-5, paragraph
(1) must not install the facility emitting the volatile organic compounds stated
in the notification until 60 days have passed since the date of the acceptance of
the notification; and a person that has filed a notification under Article 17-7,
paragraph (1) must not change the structure of the facility emitting the
volatile organic compounds, the way in which that facility is used, or the way
in which the volatile organic compounds from the facility are processed, as
stated in the notification, until after 60 days have passed since the date of the

acceptance of the notification.

(PEHZEE DT 75)
(Obligation to Comply with Emission Standards)

Lo+ HEREAEEIEE DY) S EBEA#RIEAEY A2 RKAHPICHE 3 548
(LLF THEMARILEMPEHE ] Lo, ) 1T, £ OFEREMEARILS PR BH
RO PEH A EZ ST L 2 T TR B 70,

Article 17-10 A person emitting volatile organic compounds into the atmosphere
from a facility emitting volatile organic compounds (referred to as a "person

emitting volatile organic compounds" below) must comply with the emission

standards for the facility.

(e 5%)
(Order for Improvement)

FHtEtEo+— FEMRMET, HEEABCESYPEEE DT 2 A S
YV OPEH NIZ k1T 2B MEARC S IR E P PEHIEREICE G LW L8 5 & &,
U EMEA L EWPEEE ITx U IR Z & T YA B A L& Yk i
Mg U <UIEH o J71ER U <RSI A B & WPk i ek (4R D FE IR H L
YOO TFIEDSE 2 U, T Y LML & Wk iR O ] D — e s
EZGTHIENTE D,

Article 17-11 A prefectural governor may order a person emitting volatile
organic compounds to improve the structure of the facility emitting the volatile
organic compounds, the way in which the facility is used, or the way in which
the volatile organic compounds from the facility are processed by a specified
deadline, or may order the person to temporarily suspend the use of the facility,
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if the prefectural governor finds that a concentration rate measured at the
outlets of the facility regarding the volatile organic compounds emitted by the

person fails to comply with the emission standards.

(FRFEMEA AL B P EE DI E)
(Measurement of the Concentration Rate of Volatile Organic Compounds)

FHLtEo+ 2 EREABEAEDIENE L. BEENTTEDDL L ZAICLD, YikH
FEMEA AL B AR (AR D HEMEA I EWIRE ZE L. £ OR Rz L T
BINRTNITR B0,

Article 17-12 A person emitting volatile organic compounds must measure the
concentration rate of the volatile organic compounds for their facility emitting
the volatile organic compounds, and must keep a record of the results of the
measurement pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment.

(HEH)

(Application of Provisions)

FHEtRot+= FHEE _HOBREZ., BHERONLOBEIC LD FEROHIRIZ OV
THEMT 2,

Article 17-13 (1) The provisions of Article 10, paragraph (2) apply mutatis
mutandis to the restrictions on implementation under Article 17-9.

2 FHBH—FKEOE+ _LKOBREX. FHLEERORE -HXIBE++LFORE HOH
EIC XDtz LIeBEIZHOWTHRT %,

(2) The provisions of Articles 11 and 12 apply mutatis mutandis to a person filing
a notification under Article 17-5, paragraph (1) or Article 17-6, paragraph (1).

3 Ht=£F_HoHEZ, FHtRot+—oEICLIMBTICOVWTHENT D,

(3) The provisions of Article 13, paragraph (2) apply mutatis mutandis to an
order under Article 17-11.

(FEHEDOER)
(Responsibility of Businesses)

FHLEo+HN FEFRIL ZOFEEGFEII D HEEARILEH ORI T ~OHEH X
ITRBORR AR T D & & I, BLPEH ST 2 6§ 2 72 DI L R E &
T LI LARTnIER b0,

Article 17-14 A business must assess the status of the emission and dispersal of
volatile organic compounds into the atmosphere that are associated with its
business activities, and must work to take the necessary measures to control
their emission and dispersal.

(ERD% 7))
(Efforts by the People)
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FHLEERo+I MAL., 2O REAEFICHD MBEBEAERILEYORK P ~OPEH U
R AIENT DL 1B D L L & bic, "Dl Y > THBMEARIAE Y O
MEDD I WL 2 8IS 5 2 &I J: D I MRS O Pk SUIRB O I 2
RIET D X OFDRITNITR B 720,

Article 17-15 Every person must endeavor to control the emission and dispersal
of volatile organic compounds into the atmosphere that occurs in connection
with the person's daily activities, and must endeavor to further the control of
the emission and dispersal of volatile organic compounds in ways such as

selecting products that use volatile organic compounds in a low amount.

F_EO= KWLAICETLHH
Chapter II-3 Regulations Involving Particulates

(— Mk U A8 A Jili i O RRESF O Ji H)
(Filing a Notification of the Installation of Facilities Generating Ordinary
Particulates)

FHNE M UCARAERREHFREL XL ET25FIL, READSTEDDLEIAICK
V. ROFIEZFENF RIF IR 2 TR 50,

Article 18 (1) A person seeking to install a facility generating ordinary
particulates must give notification of the following matters to the prefectural
governor pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment:

—  RAXFIAPLOEFIECITENCH ST, TOREEORA

(1) the name and address of the person, as well as the name of the
representative, if the relevant person is a corporation;

= TSI EEGOA TR L OETE

(i1) the name and locality of the factory or place of business;

= ik U A AR OFEEH

(iii) the type of the facility generating ordinary particulates;

MU — ik U AFS AR D&

(iv) the structure of the facility generating ordinary particulates; and

R AT AR O K OVE B O 7k

(v) the way in which the facility generating ordinary particulates will be used
and managed.

2 RIEOBEIC X DEMICIE, ik UAR A OB EMZ DM OEREE S CTED
5&E ﬁ%ﬁ%b@fhi&%ﬁw

(2) The notification under the preceding paragraph must be accompanied by
documents prescribed by Order of the Ministry of the Environment such as a
layout diagram of the facility generating ordinary particulates.

3 HHMIIREHE -HOBEIC L 2mtE LcE L, ZomEICR L E—HEN
EOERGICBTA2FEHOEREEZ L L) ETHEXT, MEASTTEDDLEZAICK
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V. ZOEZEENRBFIE T HR T TR S R0,

(3) If a person having filed a notification under paragraph (1) or under paragraph
(1) of the following Article seeks to change any matter stated in paragraph (1),
item (iv) or (v) which was included in the notification, the person must give
notification of this change to the prefectural governor pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of the Environment.

GRR At FE 1)
(Transitional Measures)
FHHINGEDOZ —Oaek s — M UAFRAE R & 2o -BEICE DR 2% E L TW\WD

F (REOTLHELLTWLIEZET, ) 1%, Yk —k UAR AR & o7
A6 =+HUNIZ, BEASTEDDLLEIAICLY, MIGRE —HEHESITEIT 5 HHE
Z A E T R AT R e R 720,

Article 18-2 (1) A person that has in place a facility at the time of its designation
as a facility generating ordinary particulates (this person includes a person
doing work on the installation of a facility at the time in question) must give
notification of the matters stated in each item of paragraph (1) of the preceding
Article to the prefectural governor pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of the Environment within 30 days of the designation as a facility
generating ordinary particulates.

2 HIGE HOBEIL, AEOHEIC L DM O W THERT %,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to a notification under the preceding paragraph.

(FEUEE ST 26 75)
(Obligation to Comply with Standards)
BHNEDO= M CARAEMBEZREL TWDHEIX, Yi% B UAFEmKIZD

W, BREA DT CTED DHEW NI K OVERRICEET 2 L B L 2Tz b
720N,

Article 18-3 A person that has in place a facility generating ordinary
particulates must comply with the standards specified by Order of the Ministry
of the Environment for the structure, use, and management of that facility

generating ordinary particulates.

(LT A A 5 55)
(Order to Conform to Standards)

FHNEOMN  FEMRIET, B CABERBRZFRE L TV DEDRIZOIEESL
BEFLTWARWERD D &E&EiE, TOEICK L, HIRE2ED TYZ ik U A3 AT
RICDOWTIRGROEREIZHE ) R&E Z e Z2am U, XN — Mk U AR AN R O o
—KfEIEEZMmTH LN TE S,

Article 18-4 On finding that a person that has installed a facility generating
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ordinary particulates is not complying with the standards referred to in the
preceding Article, the prefectural governor may order that person to comply
with the standards referred to in that Article for the facility generating
ordinary particulates by a specified deadline or to temporarily suspend the use
of the facility generating ordinary particulates.

(BB L)
(Site Boundary Standards)

NGO FEEH UARAENRITR 2 B & OBHE I 2 81 % (LU
M RIEHE ) LD, ) 1T, BFEM CARARBR 2% ET 2 T IIFELICE
T AFEEHITEWVIEAE L, UIRKT 28 EH U A TLEIIFES L RAFIC
e S, IRET 5 b DI HOWT, FFEM CAOREBE I LI, LG UIFELRD
B OB R EB T D2 RATOREOHARBEL LT, REASTTED D,

Article 18-5 Order of the Ministry of the Environment establishes regulatory
standards for a boundary line between the site of a facility generating specified
particulates and its adjacent land (referred to as "site boundary standards"
below) per each type of specified particulates, as the permissible limits for an
atmospheric concentration rate of the specified particulates measured at the
boundary line of the site of a factory or place of business, which are generated
or dispersed in connection with the business activities and emitted or dispersed
into the atmosphere from the factory or place of business where the facility
generating specified particulates has been installed.

(R E Ry U A S8 A % D% 1855 oD Ji )
(Filing a Notification of the Installation of a Facility Generating Specified
Particulates)

FHNEOKR FFEHCAZRKRKFICHEH L, UIRRESELE X, FFEH U AR
HERBELELI ETDHLEIT, READTEDDL L ZAIZLD, ROFIHZHRE N IR
HFEIZ BT R T IE R B R0,

Article 18-6 (1) If a person that will emit or disperse specified particulates into
the atmosphere seeks to install a facility generating specified particulates, the
person must give notification of the following matters to the prefectural
governor pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment:

— KA IAHEMERFIECIZIEANCH S TIEL, 2OREFEDORA

(1) the name and address of the person, as well as the name of the
representative, if the relevant person is a corporation;

= TESUIEEG OA TR L OETE

(ii) the name and locality of the factory or place of business;

= FEER U AFE AR OFEER

(iii) the type of the facility generating specified particulates;

31



U FeER U AF AR O E

(iv) the structure of the facility generating specified particulates; and

HOREER C AT AR O O 5k

(v) the way in which the facility generating specified particulates will be used;
and

NOFEER U A ORI AIREE OB 1D ik

(vi) the way in which the specified particulates will be processed or the way of
preventing their dispersal.

2 HIEHOBUEIC X DI, %m%bh%ém ROBLEM ., FFEH CADPEH DT
T DM OBREEIE & TED 2 FHZ R LI EHZ AT L nuid e 570,

(2) A notification under the preceding paragraph must be accompanied by
documents showing a layout diagram of the facility generating specified
particulates and stating the way in which the specified particulates will be
emitted and other matters specified by Order of the Ministry of the
Environment.

3 HHIIREHE HOBEIC L DMt E L7cE I, £omEICR L H—HEN
MOFERFETICHITLIFHOLETEZL L) ETHLEF, REESTTEDDLEZA
&V 2O FEEEERRMEICE T HR TR SR,

(3) If a person filing a notification under paragraph (1) above or under paragraph
(1) of the following Article seeks to change any matter stated in paragraph (1),
items (iv) through (vi) that is stated in the notification, that person must give
notification of this change to the prefectural governor pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of the Environment.

4 FBTHOBEL, FHEHOREIC LD IOV THERT 2,

(4) The provisions of paragraph (2) apply mutatis mutandis to a notification
under the preceding paragraph.

(FRIEHE1E)
(Transitional Measures)
BHNEOLE —ORiFRNEEH U AR L 7O T2 BREIC Z O gk ELTWS

H (REOLEZLTVNDIELET, ) TOOTRER LCAZRKITI %mb X
MBS Db DL, Yk DN FEER U AR AR & 7e>72 A =+ HUWIZ
FETTEDDE ZAICKY ., BIKE—HA 28T 2 FH A4 A E I R E ULHj
RFTR B0,

Article 18-7 (1) A person that has in place a facility at the time of its designation
as a facility generating specified particulates (this person includes a person
doing work on the installation of a facility at the time in question) and will
emit or disperse the specified particulates into the atmosphere must give a
notification of the matters stated in each item of paragraph (1) of the preceding
Article to the prefectural governor pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of the Environment within 30 days of the date of the designation as a
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facility generating specified particulates.
2 EIRE HOBEIL, AEOBREIC LD MEIZOWTHERT 5,
(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis

mutandis to a notification under the preceding paragraph.

(F I 28 B Al 5 55
(Order to Change a Plan)

FHNGEON HEFREMER, BHNKORFE B XIHE HOREIZLD2mHRH
DIEHEEITBNT, £ OEEITHRD FER U AT AR A RE S 1L 0 T UTFE¥EY
DI OB FAUZ BT D KKFT ORFER U A QRN EHEE RILHEI @S L2 &8
HHEXE, TOREZZHELIZANLATHURNICRY, Tomtz LA ITH L,
Z DRI DR ER U AR AR OMEEE L IR0 FEE L IIRER CAD
RO 515 U < IRE OB IE D I7IEIC BT 25RO A (RHEOBEIZ K 5 s I
RDEFIHEOBEILZ e, ) XIXFRRE —HOBEIZ X 2 E IR 2 el C A A
HORBIZEAT HFHOBELZMT 22 &N TE D,

Article 18-8 If a prefectural governor receives a notification under Article 18-6,
paragraph (1) or (3), and finds that the atmospheric concentration rate of
specified particulates would fail to conform to site boundary standards
regarding the boundary line of the site of the factory or place of business where
the facility generating specified particulates as stated in the notification will
be installed, the prefectural governor may order the person filing the
notification to change the plan for the structure of the facility generating
specified particulates, the way in which the facility is used, the way in which
the specified particulates from the facility are processed, or the way of
preventing their dispersal, as stated in the notification (or to discontinue the
plan stated in a notification under paragraph (3) of that Article), or may order
the person to discontinue the plan to install the facility generating specified
particulates as stated in the notification under paragraph (1) of that Article,
only within 60 days of the date of the receipt of the notification.

(S htE DI FR)
(Restrictions on Implementation)

FHNEOIL FHNFORE-HOBEICL DA L7 LFRSEE —HOHEIS
EHEMHE LFIX, ZORHDPZEINTZHNSAR+THZ#E L% TRITE,
ZNEN, FORBITHRLIFFER CARBAERR A FE L., XIXEDEMITER L FER
U Ag8 AR D& L < IR O HEA L <EFER CAORBRO FH1EE L <13
BOIEDFTEDER Z2 L TR bR,

Article 18-9 A person that has filed a notification under Article 18-6, paragraph
(1) must not install the facility generating specified particulates as stated in
that notification until after 60 days have passed since the date of the
acceptance of the notification; and a person that has filed a notification under

33



Article 18-6, paragraph (3) must not change the structure of the facility
generating specified particulates, the way in which that facility is used, the
way in which the specified particulates from that facility are processed, or the
way of preventing their dispersal, as stated in the notification until after 60
days have passed since the day on which the notification was accepted.

(BB L HE OB T 2 H5)
(Obligation to Comply with Site Boundary Standards)

FHNEO+ FElk CARARGRZHRET D L5 ITFEES BT 5 FEEHIT
FAEL, EIRBT 28ER CAZ T UTFES» O RAPFICHEH L, SUIRE S
Eo5HE (LT MRER CAPEEE] Lo, ) &, BB R Ay L2 i nidZ
SYAJAN

Article 18-10 A person emitting or dispersing specified particulates into the
atmosphere from their factory or place of business, which are generated or
dispersed in connection with the business activities at their factory or place of
business where a facility generating specified particulates has been installed
(referred to as a "person emitting specified particulates" below) must comply
with the site boundary standards.

(Y 5)
(Order for Improvement)

FHNGO+— FEMRMFEIL FFEHR CAPEME N L, IR S5/ EH
U A D55 T35 AT F S OB O Bi FURIZ 31T 2 KE&UHT O3 FE 78 Bt 5 7 L 48 12
BLRWVWERDD & XX, YRFEH CAEHEICR L, HIRZED CTYZREh U
AFEAERIER DREER L <IIMESH O FIEDOSER L IZFFEH C AR D J7iEF L <
FR OB D FiEDOSE L U, T SRER U AZ R O H o —FHE k4
MmTLHIEMTED,

Article 18-11 A prefectural governor may order a person emitting specified
particulates to improve the structure of the facility generating specified
particulates, the way in which the facility is used, or the way in which the
specified particulates from the facility are processed, or the way of preventing
dispersal of the specified particulates by a specified deadline, or may order the
person to temporarily suspend the use of the facility, if the prefectural
governor finds that an atmospheric concentration rate measured at the
boundary line of the site of the factory or place of business fails to conform to
the site boundary standards regarding the specified emitted or dispersed by
the person.

(R U A DOBREDORE)

(Measurement of the Concentration Rate of Specified Particulates)
FHNEO+Z FEMUAHEE X, BEASTEDLDLIAICLY, ZOLE UL
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Article 18-12 A person emitting specified particulates must measure the
concentration rate of specified particulates in the atmosphere at the boundary
lines of the site of their factory or place of business, and must keep a record of
the results of the measurement, pursuant to the provisions of Order of the

Ministry of the Environment.

(#EM)

(Application of Provisions)

FHNEO+= FBHEE _HOBEIL, BHINEKOILOHEIZ LD FEHMOBIRIZOU
THEHT D,

Article 18-13 (1) The provisions of Article 10, paragraph (2) apply mutatis
mutandis to the restrictions on implementation under Article 18-9.

2 B —FKOE+ZFOHEIT. FHNGE-H, BHN\FOE H, B\
DARFE—HXTEFNZOLE -HOREIC L DmtZ2 LI2FIZHO W THMT %,

(2) The provisions of Articles 11 and 12 apply mutatis mutandis to a person that
has filed a notification under Article 18, paragraph (1), Article 18-2, paragraph
(1), Article 18-6, paragraph (1), or Article 18-7, paragraph (1).

3 HEH=&FE _HOBER, BHNEFONMEOFHE+HNEO+—OHEICEL2mEITD
WTHERT 5,

(3) The provisions of Article 13, paragraph (2) apply mutatis mutandis to an
order under Articles 18-4 and 18-11.

(R U AP BEE DR ZE AL UE)
(Operational Standards for Tasks Which Cause the Emission or Dispersal of
Specified Particulates)

FHNEOTN FEf CAPRHEREEICR D BHERE (LI MEERLLE] L), )
X, FRER CA R, FrE@EEM B ORE &K OFrER UAPENSEFEEORIE Z L2,
FER CAPEHEAEED TEICET 5 EMEL LT, BEESTED D,

Article 18-14 Order of the Ministry of the Environment establishes regulatory
standards for tasks which cause the emission or dispersal of specified
particulates (referred to as "operational standards" below) regarding the
method for undertaking those tasks, for each type of specified particulates,
each type of specified building materials, and each type of tasks which cause

the emission or dispersal of specified particulates.

(FRARSE TR 5 A K ORI 5)
(Investigation and Explanation for Demolition Work Including Renovations or

Repairs)
BHNEO+H BREMELMFARL, duE L, UIHET HEEL LS d#x TF (LT
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Article 18-15 (1) A general contractor of construction work which includes any
task for demolishing, renovating, or repairing a building or other structure
(referred to as the "demolition work including renovations or repairs" below)
(the general contractor means a person contracted by the orderer to undertake
the demolition work including renovations or repairs; the same applies below
(the orderer means a person who orders the demolition work including
renovations or repairs, and who has not been contracted by any other person to
undertake the demolition work including renovations or repairs; the same
applies below)) must conduct an investigation by checking the drawings and
specifications or other documents, by conducting a visual inspection as to
whether or not the specified building materials are used, or by using other
methods prescribed by Order of the Ministry of the Environment to determine
whether or not the demolition work including renovations or repairs falls
under the specified construction work, and must give an explanation to the
orderer of the demolition work including renovations or repairs by providing a
document stating the following matters, pursuant to the provisions of Order of
the Ministry of the Environment:

— YA
(i) the results of the investigation;
OUMIRIAEFE LENRE LHICHE T L E (RFICHEET &2 R<, ) 1R
YRR E LHFITAR D ITHSIT 5 I
(i1) the following matters related to the specified construction work, if the
demolition work including renovations or repairs falls under the specified
construction work (other than the instances referred to in the following
items):
A FFER CAHEEEEORI SR & 722 2 @5 DO ER T IS D R E G B O i
FEE O 2 oA ) £ it M OVeE ] T 7
(a) the type of the specified building material which is used in the part of the
building or other structure subject to the task which causes the emission or
dispersal of specified particulates, as well as the locations and the size of
the area where the specified building material is used;
7 ReE R U AR SRS OFSE
(b) the type of the task which causes the emission or dispersal of specified
particulates;
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(c) the period for undertaking the task which causes the emission or
dispersal of specified particulates;
= FpER CABEEEED A
(d) the method for undertaking the task which causes the emission or
dispersal of specified particulates;
= UEMRERETES BT NEO T LH - HICHRET D m I REE THICE YT 5
EET, UM G E THEITR DRI 5 FIE
(iii) the following matters related to that specified construction work subject to
notification, if the demolition work including renovations or repairs falls
under the specified construction work subject to notification as specified in
Article 18-17, paragraph (1):
A AT D FIH
(a) the matters stated in the preceding items;
BT =T 2R ER U AHEREEED FIENE HNKO AT ITBIT 5
B2 UYEBEFICEDDHFIEIZEVITO DO TRNWE XL, 20 H
(b) the reason why the task which causes the emission or dispersal of
specified particulates as stated in (d) above is undertaken in a way
different from taking the measures stated in each item of Article 18-19 in a
method designated under that item, if it is applicable; and
W g =522 b 001Fn, BREAS TEDDHHFIH
(iv) the matters provided for by Order of the Ministry of the Environment, in
addition to what is provided for in (i), (i) and (iii) above.

2 RRTETHEOREF L, YEMBAEE THOITHEES VT O IEOREIC X &I
I 2BEMZWEIEICAET L2 L2 OMYEHEICHE L LEREELZHT L2 LT X
D EEIRAEICH S LTS 0,

(2) The orderer of the demolition work including renovations or repairs must
cooperate with the general contractor in conducting the investigation provided
for in the preceding paragraph, by appropriately bearing the required costs of
the investigation and taking other necessary measures connected with the
Iinvestigation.

3 MRAELHFOTHERIL. BEATTEDLILIACRY, B—HOHAEIZL LM
BICET DRtk A ERk L, Uik M ORIEICHET 2 FHEmOG L 2 R(F L2 hid
IRBTRUN,

(3) The general contractor of the demolition work including renovations or
repairs must create records of the investigation under paragraph (1) and
preserve those records and copies of the documents provided for in that
paragraph, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment.

4 fRRELEOH M LE (MEELELFAZNICIOR2VWTHLO LT 2HF 2
9. UTRUT, ) 1%, UEMAE LERRELFIIZAT O20ENIIO VT, F—H
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(4) The self-contractor of the demolition work including renovations or repairs
(meaning a person undertaking the demolition work including renovations or
repairs by themselves without a service contract with another person; the same
applies below) must conduct an investigation by the method prescribed by the
Order of the Ministry of the Environment referred to in paragraph (1), to
determine whether or not the demolition work including renovations or repairs
falls under the specified construction work, and must create and preserve
records of the investigation pursuant to the provisions of the Order of the
Ministry of the Environment referred to in the preceding paragraph.

5 MAETEOIHEESR UIA T LEIEL, B H UIAMEOHEIC L HMEICHKRD
AR ETEZ T T &I, READTEDDLEZAIZLY, AIZHICHET
FROEG L2 G MRASE T HFEOBRGIMAES . o, Uikl EOR R T OMBREAS &
TEDDLHEHE, UEMEELEOBLGICBWTARIZALT WL ) IZHEH R LRITH
T 6700,

(5) When undertaking the demolition work including renovations or repairs
which is subject to the investigation under paragraph (1) or the preceding
paragraph, the general contractor or self-contractor of that work must keep
copies of the records provided for in the preceding two paragraphs at the site of
that work, and post the results of the investigation and other matters specified
by Order of the Ministry of the Environment at the site of that work which is
easy for the public to see, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
the Environment.

6 fRIAFETLEOTHEES IH I LHIL, F-HUIFNEOHEIZ L D2MELIT
DL XL, BRARL, BEADTTEDD L ZAICEY, YikTiA OS54 #E i IR
A L2 T e 7220,

(6) After conducting the investigation under paragraphs (1) or (4), the general
contractor or self-contractor of the demolition work including renovations or
repairs must report the results of the investigation to the prefectural governor
without delay, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the

Environment.

(FFE LEORIEHFEOREE)
(Due Care by the Orderer or Self-contractor of Specified Construction Work)
FHNZOTAN FELREOREFIT, UERE LHEOTHEERICR L, ILHE T
., LHEFHEZOMYZFE LEOFARICET 2 FHHIZHOWT, (FEEEDOBET L
HFoBENOH D&M 2SR EIITEE LR TIE 5780,
Article 18-16 (1) The orderer of the specified construction work must give due
consideration not to impose on the general contractor any contractual terms
which are likely to prevent their compliance with the operational standards in
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terms of the construction method, period, costs, or any other matters
concerning the service contract for that WOI’k.

2 HIJIE@%E/E X, FFE LEOICEEE D YA E LEORE L (FreEk U AHE

FEEZMED BDITRD, LT Z DRI iob\flﬂ L, ) ZMOFITETADED &
%&U‘%ﬁ?%fﬁl$® U8 zi T AT oE (ZOFE T AT RE THNR
BOROFEAFZIC LT T s & Xk, BEthoFOFARKNOBIROETOHEHA
BRIOBEHETHLFEANE G, T TFHEAAN LW, ) DU ELFOR
XL —5 A2 BIZMOFIZFETADLED L IO W THERT 5,

(2) The provisions of the preceding paragraph apply mutatis mutandis if the
general contractor of the specified construction work has subcontracted all or
part of the specified construction work to another person (this work is limited
to work including any task which causes the emission or dispersal of specified
particulates; the same applies in this Article), or that person subcontracted by
the general contractor further has subcontracted all or part of the specified
construction work to another person accepting a contract for all or part of that
specified construction work (if the specified construction subcontracted by the
general contractor is further subcontracted via multiple contracts, the person
directly subcontracted by the general contractor as mentioned above includes
any further subcontractors who are any parties to the service contracts entered
into afterwards; the person directly subcontracted the general contractor and
any further subcontractors are collectively referred to as the "subcontractors"
below).

3 FELFEOILHES ITHANI, ZOBITASIFE LFEOLI LTIz
WTHLOFIZFE T ALY S & &1k, Yo Icxt L, Z0HAIKRIFE LHEIZE
T ORER C AP ERED TIEZ OMBREE S TED L2 FHZHP LR T TR
AT

(3) If the general contractor or subcontractor of the specified construction work
subcontracts all or part of the specified construction work to another person,
they must explain to that person the method and other matters specified by
Order of the Ministry of the Environment for undertaking any task which
causes the emission or dispersal of specified particulates, included within the
specified construction work which is subcontracted to that person.

(R E ¥y C AR AR O i o Ja )
(Filing a Notification for Undertaking Tasks Which Cause the Emission or
Dispersal of Specified Particulates)
FHNEFO+Lt HELFEOS L, FEMLAZZEIZHAL, IR EDRK L
IROLRFEREEMEE LTHAS TED DL DIRLREN CAPEHEEEEES LD
UTZOFRLVEFHNEZOFHIUZEBNT TEHXREE LF) &V o, ) OREH
OEHEFELE (REICHET 2 H0Z2R<, ) I, %’lﬁifﬁﬁi%\ C AR DB
BOHAOFHARE TIZ, BEESTTEDDL L ZAIC . RIZHG T D FIH 2 HE T
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Article 18-17 (1) If the specified construction work includes a task which causes
the emission or dispersal of specified particulates, and that task handles any
materials specified by Cabinet Order as being the specified building materials
from which the specified particulates are emitted or dispersed in a large
amount (the specified construction work mentioned above is referred to as the
"specified construction work subject to notification" in this Article and in
Article 18-19), the orderer or self-contractor of the specified construction work
(excluding the orderer or self-contractor provided for in the following
paragraph) must file a notification of the following matters with the
prefectural governor within 14 days before the date of commencement of the
task which causes the emission or dispersal of the specified particulates,
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the Environment:

—  MZJE R EE LTEOREE K OTCREER XTI E T TH O K4 T4 R E D)
{EFTIF NTIENCH O TIE, ZOREF DKL

(i) the names and addresses of both the orderer and the general contractor, or
the name and address of the self-contractor of the specified construction
work subject to notification, and if anyone of them is a corporation, the name
of its representative;

=SB SREE TEOL T

(i1) the location of that specified construction work subject to notification;

= HHRRER UAHEHNEFEEORR L R D BREMEOH BT D2 YHES TED
2 5 TE G R O FRIE N ONZ 2 O F 13 BT K OMt A T F

(iii) the type of the specified building material specified by Cabinet Order
which is used in the part of the building or other structure subject to the task
which causes the emission or dispersal of specified particulates, as well as
the location and the size of the area of the part where the specified building
material is used; and

M 3mSR RE LTFIAR DB NEO T+ IE—HE _sunb=F ThRUHE=

2 (2T D FIE

(iv) the matters stated in Article 18-15, paragraph (1), item (ii), (b) through (d),
and item (iii), (b) regarding the specified construction work subject to
notification.

2 KEZOMIFEFEOFERBOREAEICLVATHEICHET 28 EH CAPEHEEEL BRI
172 EN B D5 EIT j‘éé SR ER C AP EEEZ M8 O i o SRR E THF DR
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e 5720,

(2) If it is necessary to urgently undertake any task which causes the emission or
dispersal of specified particulates as provided for in the preceding paragraph
due to a disaster or other emergency situation, the orderer or self-contractor of
the specified construction work subject to notification, which includes that task,
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must promptly file a notification of the matters stated in the items of that
paragraph with the prefectural governor.

3 AT ZHOBEIZ L DEEICIE, Mz ek CAPEHEEREO G L 72 5 BEEWEF D
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(3) A notification under the preceding two paragraphs must be accompanied by
documents showing a layout diagram of the building or other structure which
is subject to any task which causes the emission or dispersal of specified
particulates, and stating any other matters prescribed by Order of the Ministry

of the Environment.

(G 22 B A )
(Order to Change a Plan)

FHHNEO+HII\ FEMRMFET, A& - HOBEICL2/mE EHN\Eo+LE—
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Article 18-18 (1) If a prefectural governor receives a notification under
paragraph (1) of the preceding Article (Iimited to a notification containing the
matters stated in Article 18-15, paragraph (1), item (iii) (b)) and finds that the
task which causes the emission or dispersal of specified particulates as stated
in the notification does not fall under the situation specified in the proviso of
the following Article, the prefectural governor is to order the person filing the
notification to take the measures stated in the items of that Article in relation
to that task by a method stated in the relevant item within 14 days of the date
of the receipt of the notification.

2 HENFRAE L. RIEICHET 25 E01F 0, BIRE HOREICLmHEndH-o
TeHmBITRBNT, ZOmMITRDRER C AP EEED TEMEELEREICES Lk
WERDDHEXIT, TORMEZE LALLM AURNICRY . ZomtE L-HE
XL ZoJmIc R L RER CAYEHEEREO HIEICET 2 EOLE 2mT 5 2
EMWTED,

(2) In addition to the cases provided for in the preceding paragraph, if a
prefectural governor receives a notification under paragraph (1) of the
preceding Article and finds that the method of undertaking the task which
causes the emission or dispersal of specified particulates as stated in the
notification fails to conform to the operational standards, the prefectural
governor may order the person filing the notification to change the plan for the
method of undertaking that task, only within 14 days of the date of the receipt
of the notification.
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(R EREZEM B D bR % D J71E)
(Methods of Removing the Specified Building Material)
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Article 18-19 The general contractor, subcontractor, or self-contractor of the
specified construction work subject to notification must take the measures
stated in one of the following items (the measures stated in (ii) are limited to
cases of renovations or repairs of buildings or other structures; the same
applies in this Article) by a method stated in the relevant items, in relation to
any task which causes the emission or dispersal of specified particulates, which
1s included within that specified construction work, when involving any
specified building material provided for in Cabinet Order as referred to in
Article 18-17, paragraph (1); provided, however, that this does not apply when
the building or other structure is at risk of collapse, or in other situations in
which it is significantly difficult in terms of any technical aspects concerning
the specified construction work to take the measures stated in one of the
following items by a method stated in the relevant item:

— YERERFEMEIOREREN O ORE  RITEIT D HE
(i) removing the specified building materials from a building or other structure
in a method as follows:
A HEFERFEME & EE L, UL, U 5 2 &< £ D F L EE
WMED B ST 51k
(a) taking away the specified building materials as they are, from the
building or other structure without scraping off, cutting through, or
crushing the specified building materials;
B HEREREMEIOREZIT O LT A M OGF A OREEEL . BREZIT O M. Y
HIRBEL 2GS TIC B W TEREA S CEDLHE U A - EREEEZ T 5 ik
(b) sealing off the location where the specified building materials are being
removed, and using dust collection and exhaust equipment prescribed by
Order of the Ministry of the Environment in the sealed-off location while
carrying out the removal; or
N BIZETLIHOL LTRIEENT CED D L
(c) using a method prescribed by Order of the Ministry of the Environment as
being equivalent to (b);
T U HRREREME D ORFEN UA ORI AL T 72O QMR YRR E
PB4 L. TSR M BHIIRIN S TR EM C A S T 2 ME %Y
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(ii) carrying out the procedure to prevent dispersal of specified particulates
from the specified building materials, in a method prescribed by Order of the
Ministry of the Environment which enables the specified building materials
to be covered up, or enables any substances included in the specified building
materials, which fall under the specified particulates, to be affixed to and

become inseparable from the specified building materials.

(MEERAED BT ERES)
(Obligation to Comply with Operational Standards)
FHNEOZ+ FELFOLHESA LALTHAANITE T L&, Y%FFE L
FICBTDRER CAHEHEEEIC O W T, (EEEEL BT LT E R 5220,
Article 18-20 The general contractor, subcontractor, or self-contractor of the
specified construction work must comply with the operational standards
regarding any task which causes the emission or dispersal of specified
particulates, which is included within that specified construction work.

(IFZEREE & m T 5%)
(Order to Conform to Operational Standards)

FHNEO Z+— FEMRMEL FFELFEOTEELSE LI THEAALE Ei
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Article 18-21 A prefectural governor may order the general contractor,
subcontractor, or self-contractor of the specified construction work to comply
with the operational standards by a specified deadline in relation to any task
which causes the emission or dispersal of specified particulates, which is
included within that specified construction work, or may order them to
temporarily suspend that task, if the prefectural governor finds that they are
not in compliance with the operational standards while undertaking that task.

(FREARANTHT DIl S DY)
(General Contractor's Instructions to Subcontractors)

FBHANEO 2 RRPELFOTHEES T, & FAAN YRS E LRI T 25 ER
CAHFHEEEZEUNIAT 9 £ 95 A E LHFIZBIT 5% NaEA ADOH Lo /e
RIIEC T, & TFHEAADIREIZE DRI TR 50,

Article 18-22 The general contractor of the specified construction work must
endeavor to provide instructions to all subcontractors, depending on the
allocation of the specified construction work to them, so that they can
appropriately undertake any task which causes the emission or dispersal of
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specified particulates, which is included within the specified construction work.

(R ER U AP FEEORE R OMEFE)
(Reporting Results of Tasks Which Cause the Emission or Dispersal of
Specified Particulates)

FHNEO A= FELEOICHERIL. HUZFE LEIIBIT DR ER C AP EE
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Article 18-23 (1) The general contractor of the specified construction work must
submit a written report to the orderer without delay regarding the results of
the tasks which cause the emission or dispersal of specified particulates, which
are included in that specified construction work, and must also create records
of those tasks and preserve those records and copies of that written report
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the Environment, upon
completion of the tasks which cause the emission or dispersal of the specified
particulates.

2 FEETLHEOAIELHFEIX, Y ELFICBITA25EN CARHEEENRET L
XL REANTTEDD L ZAIZEY | MikkE LHEIZBIT 258 EH UAYEHEE
EITBT DB A ER L. ZNERAE LT ud e b,

(2) The self-contractor of the specified construction work must create and
preserve records of the tasks which cause the emission or dispersal of the
specified particulates, which are included within the specified construction
work, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the Environment,
upon completion of the tasks which cause the emission or dispersal of the

specified particulates.

([ i )
(Policies of the National Government)
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Article 18-24 The national government must endeavor to collect, organize, and
provide the information necessary to ascertain whether or not specified
building materials are used in buildings or other structures, and must also
attempt to implement policies related to controlling the emission and dispersal
of specified particulates involved with specified construction work or other

works

(#7522 FE AR D 5

(Policies of Local Governments)
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Article 18-25 Local governments must endeavor to ensure the dissemination of
knowledge among the owners, managers, or occupants of buildings about
specified building materials and about ascertaining whether or not the
specified building materials are used in the buildings or other structures, and
must endeavor to take the measures necessary to control the emission and
dispersal of specified particulates involved in specified construction work or
any other work, in combination with the policies of the national government

and in corresponding to the circumstances of the region concerned.

F_EOM KEBEOHHDOHKIE
Chapter I1-4 Regulation of Emission of Mercury and Its Compounds;

Related Matters

(bt 3R 5 D F2 it D FE£F)
(Guidelines for the Implementation of Policies)
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Article 18-26 Policies related to controlling the emission of mercury and mercury
compounds and other related measures must be implemented with the aim to
effectively control the emission of mercury and its compounds into the
atmosphere in order to ensure the accurate and smooth implementation of the
Convention, through an appropriate combination of the regulation of the
emission of mercury and its compounds as prescribed in this Chapter and the
voluntary efforts of businesses to control the emission of mercury and its

compounds.

(P H L 7E)
(Emission Standards)

FHNEFO A+t KEFEIRDOPEHEEL, KEFORKPT~OPHOHIFICEET 5
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Article 18-27 Order of the Ministry of the Environment establishes emission
standards for mercury and its compounds as the permissible limits for each
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type and size of facility, regarding the amount of mercury and its compounds
contained in emissions into the atmosphere from outlets of a facility emitting
mercury (referred to as the "concentration rate of mercury" below) in
consideration of the level of technology for reducing the emission of mercury
and its compounds into the atmosphere and how economically it is done, so
that the emission is reduced as much as possible.

(K SR Pk H e 3% D % 18 0D Jiii H)
(Filing a Notification of the Installation of a Facility Emitting Mercury)
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EEIF. REEASTTEDD L IAICLY ROFIHZHEF RS 6 T 7220
2B,

Article 18-28 (1) If a person that will emit mercury or its mercury compounds
into the atmosphere seeks to install a facility emitting mercury, the person
must give notification of the following matters to the prefectural governor
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the Environment:

—  RAXFIAPKLOEFIECITENCH ST, TOREEFEORA

(1) the name and address of the person, as well as the name of the
representative, if the relevant person is a corporation;

= L XATEEL LK O

(i1) the name and locality of the factory or place of business;

= JKERPEH MR OFEE

(iii) the type of the facility emitting mercury;

DU K ERHE i % o f i

(iv) the structure of the facility emitting mercurys;

T KERYEHI B RR O 0 J5 ik

(v) the way in which the facility emitting mercury will be used; and

N KEREDWERD Sk

(vi) the way in which the mercury or its compounds will be processed.

2 AFHOBEC XD I, AKERRE &K UK O R~ O J7 % oftod
REA D CEDLFHAZTLHM LCERHZRMA LT o720,

(2) The notification under the preceding paragraph must be accompanied by
documents stating the concentration rate of mercury, the way in which the
mercury or its compounds will be emitted into the atmosphere, and any other
matters prescribed by Order of the Ministry of the Environment.

QSR RN
(Transitional Measures)
FHNEO I —ORasE N KEBHEH R & 72 O BRBLUCZ Ol #RE L TV D H
FREOLHFELZLTVIELZETL, ) THOTOKBRELRKJFICHET b OE, 4
R DS KERBEIMiGE & e DT H D = HUNIZ, BEASTEDDL EZAICLY,
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Article 18-29 (1) A person that has in place a facility at the time of its
designation as a facility emitting mercury (this person includes a person doing
work on the installation of a facility at the time in question) and will emit the
mercury or its compounds into the atmosphere must give notification of the
matters stated in the items of paragraph (1) of the preceding Article to the
prefectural governor pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment within 30 days of the date of the designation as a facility
emitting mercury.

2 EIRE “HOBEIT, ATEOBREIC LD MEICOWTHERT 5,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to a notification under the preceding paragraph.

(RSP H it 5% DI IS S D2 O Jii )
(Filing a Notification of Changes in the Structure of a Facility Emitting
Mercury)

FHNEFO=+ HFHNFOZHINFE-HIARE -HOFEIZ LD EE LIeF T,
ZORBITRLEHNEO A+ INE—HFEUSNLE RS E TIBIT 5 FHOLET %+
LESETHLET, MEADTTEDDLEIAICLY, 2O EHENN RFIZ|ET
HRT TR 6720,

Article 18-30 (1) If a person that has filed a notification under Article 18-28,
paragraph (1) or paragraph (1) of the preceding Article seeks to change any of
the matters stated under Article 18-28, paragraph (1), items (iv) through (vi),
the person must give notification of this to the prefectural governor pursuant
to the provisions of Order of the Ministry of the Environment.

2 HHNAFOZHNE _HOBEIX, ATEOHEICLDEHEIZOWTHENT 5,

(2) The provisions of Article 18-28, paragraph (2) apply mutatis mutandis to a
notification under the preceding paragraph.

(G I 28 5 A 3 55
(Order to Change a Plan)

FHNGEO=+— HENEMEX, FHNEO A+ IFE-EHUIFIEE - HOBEID
EDBHERHOT5EITB T, £ O IR D KEPE iR 2 6R 2 KSR EE AN Z D
AKERPEHR R AR D B+ N0 Z Lot (LT ZoEICBWNT [PEHELYE)
EWVI, ) ITHELRWERD D L EIE, T0mEEZZE LT AL AR+ HENIZHR
V., TOEtE LeF I L, £ 0)m iR 2 /KRR ik ofEs L <IZEEMR0J7
EA L <V3KBEEORID FIECEAT 25THOLEE (RIFGRE —HOBEIC L DM
R5FEOBEIEE ETe, ) XIEHEHNGEO —+HNE-HOBEIZ X D EHICHHR D KER
PeHifiax O E IR T DR OBEILZmT 5 2 LN TE D,

Article 18-31 If a prefectural governor receives a notification under Article 18-28,
paragraph (1) or under paragraph (1) of the preceding Article, and finds that
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the concentration rate of mercury coming from the facility emitting mercury as
stated in the notification would fail to conform to the emission standards
referred to in Article 18-27 for the facility (referred to as the "emission
standards" in this Chapter), the prefectural governor may order the person
filing the notification to change the plan for the structure of the facility, the
way in which that facility will be used, or the way in which the mercury or its
compounds from that facility will be processed, as stated in the notification (or
to discontinue the plan stated in the notification under paragraph (1) of the
preceding Article) or may order the person to discontinue the plan to install the
facility emitting mercury as stated in the notification under Article 18-28,
paragraph (1), only within 60 days of the date of the receipt of the notification.

(S Jite o il PR
(Restrictions on Implementation)

FHNEO=+" FHF+NEFOFHNE-HOBEIZL DM E LA ULE /NSO
T E-HOBEICI BN E LIZFIX, Z0RHBZEINTHNLAR+H 2R
L7ctkTRiFThiE, 20, Z0mMICR 2 /KEPEHR 2% E L, XITZ O/
(ZA% B K ERPE i E% DA L <V 0 FH1EE L < IIAKEE DM D FiEDE T %
LTIEZe b,

Article 18-32 A person that has filed a notification under Article 18-28,
paragraph (1) must not install the facility emitting mercury stated in the
notification until after 60 days have passed since the date of the acceptance of
the notification; and a person that has filed a notification under Article 18-30,
paragraph (1) must not change the structure of the facility emitting mercury,
the way in which the facility is used, or the way in which the mercury or its
compounds from the facility are processed, as stated in the notification until

after 60 days have passed since the date of the acceptance of the notification.

(PEHI ZEHE D BT R H)
(Obligation to Comply with Emission Standards)

FHNEO=+= KPR & AKEE 2 RKKPITHEE T 28 (LT TRERPEH
F] WO, ) . T OKEHRHMERITAR D P ERE L BT L 2 T TR B R0,
Article 18-33 A person emitting mercury or its compounds into the atmosphere
from a facility emitting mercury (referred to as a "person emitting mercury"

below) must comply with the emission standards for the facility.

(B 5% R O Em T E)
(Improvement Recommendations and Improvement Orders)
FHNEO =+ FERRIMET, KEHHE PRI 2KREOHH 02T 5K
SRR FE DN LR T B L 72 W KBRS 2 fik e L CRAEUTICHE T 2 LD 5 & &3,
YROKEEPEH A ICx L, MIRAZED T, URKMPEH T oM ER L < I3MEM 0 G E
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Article 18-34 (1) A prefectural governor may recommend that a person emitting
mercury improve the structure of the facility emitting mercury, the way in
which the facility is used, or the way in which the mercury or its compounds
are processed, or may recommend that the person temporarily suspend the
operation of the facility or take other measures to reduce the mercury or its
compounds emitted into the atmosphere by a specified deadline, if the
prefectural governor finds that the person continues emitting mercury or its
compounds into the atmosphere in a concentration rate measured at the outlets
of the facility, which fails to conform to the emission standards.

2 EEFREFT. ATEOBUEIC K DEE 2 T 2B N Z ORI ICIED RN E E T
HRZED T, TOBEIRIEBEZ L HDREZEEMTHIENTE D,

(2) If a person that has received a recommendation under the preceding
paragraph fails to comply with the recommendation, the prefectural governor
may order that person to take measures as recommended by a specified

deadline.

(K §R ke B D )
(Measurement of the Concentration Rate of Mercury)
FHNEO=+I KEHPHEZ T, BREESTTEDD L ITAITLY | HRZKRPEH
IR OKEIREZHE L., ZORMRLLEL, TNERELRTNIT R L0,
Article 18-35 A person emitting mercury must measure the concentration rate of
mercury for their facility emitting mercury, and keep a record of the
measurement, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the

Environment.

(HEH)
(Application of Provisions)

FBHNKRO=AR FETRE CHORE L, BHNKO = ZORIEIC &2 K OfilR
IZOWTHER T 5,

Article 18-36 (1) The provisions of Article 10, paragraph (2) apply mutatis
mutandis to restrictions on implementation under Article 18-32.

2 HH—FEOE S LOHER. FHNSGO A INE-EHUIE+HNEO +IuE
—HOREIZ LDt Z L7FIZ O W THENT 5,

(2) The provisions of Articles 11 and 12 apply mutatis mutandis to a person that
has filed a notification under Article 18-28, paragraph (1) or Article 18-29,
paragraph (1).

3 W =R HOREL, BINKO =T -HOMEIZ X D8 K OFESE
HOKEIZ X DM BT ONTHERT 5,

49



(3) The provisions of Article 13, paragraph (2) apply mutatis mutandis to a
recommendation under Article 18-34, paragraph (1) and an order under
paragraph (2) of that Article.

(BRIl DR EH O B EAYHUH)
(Voluntary Efforts by Persons That Have In Place Facilities Requiring
Emissions Control)

FHNEFO=+t THXIFERITHEINDLAKEEL RKPITHEH T 2 hisx KR
PR 2R <, ) @9 b, KEFOPHENHABREZ WK THHO T, TOHEH
ZMHET LI ENEYTHL DL LTHATTEDLHD (L FZOHKRIZEWT 3
PEHIHIMGER ) & vvo . ) ZREL TWDEIE, T OEYEHIHME 12 £k 5 KEED
REHF~OHEHIZBE L, HMTXIZIEFR LT, B HESFT XS EEEZER L, KEE
EZREL, ZOfRETLEL, ZNEZREFET D2 EZDMDKEED KK ~DH
HZME T 572D BREELZH#ET D & L bIC, YikHE O FEM ORI & NZ OFF
ZznERLRTHIZR SR,

Article 18-37 A person that has in place at a factory or place of business a
facility which emits mercury or its compounds into the atmosphere (other than
the facility emitting mercury as defined in Article 2, paragraph (14) of this Act)
in a considerably large amount so that Cabinet Order specifies that it is
appropriate to control its emissions (referred to as a "facility requiring
emissions control" below) must independently or jointly establish its own
standards to be complied with for emitting mercury or its compounds into the
atmosphere from their facilities, must measure the concentration rate of
mercury and preserve records of the results of the measurement, must take
any other measures necessary to control the emission of mercury and its
compounds into the atmosphere, and must release the implementation status

and evaluation of those measures.

(FHEEZOED)
(Responsibility of Businesses)

BENEO =\ BIRICHET 2 LODIED, FEHIX. TOFEITEICHE D K%
DREZP~OPH ORIz 4R L, LI 26 2 720 LB R FE 2T 5 &
2T B e bz, ENREMT 2 KEEDRKH ~OHEH OIHNZ B 2 MR )
LR IEm b,

Article 18-38 In addition to what is prescribed in the preceding Article, a
business must assess the status of the emission of mercury and its compounds
into the atmosphere that is associated with its business activities, take the
necessary measures to control their emission, and cooperate with the national
government implementing the policies to control the emission of mercury and

its compounds into the atmosphere.
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(1E i 5)
(Policies of the National Government)

FHNEZo=+ EIX, TBLEICBTL2KBEEFORKFT~OPHORNZHEL, £
DFEREZANRT HZ &, KIBFEDOKRKT~OHH OIH O 7= b OB 5158 %
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Article 18-39 The national government must endeavor to assess the status of the
emission of mercury and its compounds into the atmosphere in Japan and
disclose the results of the assessment, collect and organize data connected with
technologies for controlling the emission of mercury and its compounds into the
atmosphere and ensure the prevalence of the products of this, or otherwise
implement policies related to controlling the emission of mercury and its

compounds into the atmosphere.

(075 I SR D Jia 5
(Policies of Local Governments)

FHNEOMN+ MG AR, FEEHICH L, KEFEORKF~OHEHZMEIT 5
IO ERELZHT D2 L 2 BET DI BERIFRORMIELITS L OBD D
&bl fERIZH L, KEEDORKHF ~OPEH OMBENBET 2 mik D8 & 2 X 5 &
DB IRT IR B2,

Article 18-40 Local governments must endeavor to provide the necessary
information to businesses to promote them to undertake the necessary
measures to control the emission of mercury and its compounds into the
atmosphere, and must endeavor to ensure the dissemination of knowledge
relating to the control of the emission of mercury and its compounds into the

atmosphere among their residents.

FE_EOH AERRIGLYEXROHLE
Chapter II-5 Furtherance of Measures Against Hazardous Air Pollutants

(bt 5K 5 D F2 it D FE#F)
(Guidelines for the Implementation of Policies)

FHNEOMN+— FERKIGEDEIZ LD KRKOEGREOBIEIZE T 2 iR % Ofh o R
X, BRI R OFED I, FFRIZDIZDTADRFEIZSR DM ENRIRICBLIE S
NHEICTHZEEFELT, FEhInRTiEe oz,

Article 18-41 Policies related to preventing the pollution of the air by hazardous
air pollutants and other measures must be implemented with the aim of
preventing future harm to human health while making full use of scientific

knowledge.
(FHEEZOED)
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(Responsibility of Business)

FHNZOWNA+ T FEET, TOFEEEDIHE I AFRIIGRDE O KK ~OHEH
XATFHRE DRI AR T D & &b, HEPEH UIREZ I+ 2 72 o IC L B e i
EETAHIOIC LTI 0,

Article 18-42 A business must assess the status of the emission and dispersal of
hazardous air pollutants into the atmosphere associated with its business
activities, and must take necessary measures to control the emission and

dispersal.

(=] o Jita 3¢
(Policies of the National Government)

FHNAFoON+= EHix, MHAKFEREOBEED FIZEERKIGEDEIZ LS K0
BYORRE TR T 52O ORFEDERICED D &L bic, HERKIGEME DO AND
R I TR BT 2B PR A O R FEIZHE DR ITIELR B0,

Article 18-43 (1) The national government must endeavor to conduct studies in
collaboration with local governments in order to assess the status of the
pollution of the air by hazardous air pollutants, and must endeavor to make
full use of scientific knowledge concerning the effects of hazardous air
pollutants on human health.

2 EiZ. ATEOMAOFERRI L CFHOB PR O REOREIZIS L, AERK
HYE Z LI KRR DIHYIZ K D NORFRIZRDEENET DB LN ORE 278 L.
ZORRREE]ANAR LRITIUZR S 220,

(2) In line with the implementation status of the studies referred to in the
preceding paragraph and the degree to the use of scientific knowledge referred
to in that paragraph proceeds, the national government must evaluate the
degree of risk that air pollution will harm human health for each hazardous air
pollutant, and must periodically release the outcome of these evaluations.

3 EiX, FEEADHEOHEZHRET D L2 RIEL, KOWREO MG ALK OHE R
DHEEISND ZLICET D720, AFERKIGRDE OPEH SUIRE OGO 720 D
BT DIFHME IR L, KOZOWMEDE R ZXD X 525D RITER 67
VY,

(3) In order to promote businesses to undertake the measures referred to in the
preceding Article and in order to contribute to the furtherance of policies by
local governments under the following Article, the national government must
endeavor to collect and organize data connected with technologies for
controlling the emission and dispersal of hazardous air pollutants, and

undertake dissemination of their outcome.

(b 5 28 LR D fi 3R
(Policies of Local Governments)
FBHINZoOMAU 5 AFFKIT, F ORISR D\ ERKIGRWEIC L D5 KK D5
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Article 18-44 (1) Local governments must endeavor to conduct studies to assess
the status of the pollution of the air by hazardous air pollutants in their
districts.

2 MG, FEFICHL, FHNFO=FLoHELZHETHZ L2 RET S
T DI E R EHRORMEZIT I KO ITFw D L &bz, ERICH L. AERKIGEY
HIZ XD READIEGOYIIEIZET 2 MmO k2 M5 L5802 ER b3,

(2) Local governments must endeavor to provide the necessary information to
businesses to promote them to undertake the measures referred to in Article
18-37, and must endeavor to ensure the dissemination of knowledge about
preventing the pollution of the air by hazardous air pollutants among their
residents.

(ERDET))
(Efforts by the People)
FHNEOMN+H AL, EOHFEERICHES BERKIGEDE ORKRKF~DOHEH X
IR EIHIT 2 L0 IO RiTIER b0,
Article 18-45 Every person must endeavor to control the emission and dispersal
of hazardous air pollutants into the atmosphere associated with the person's
daily activities.

B BHEEPHVRAIRITARES
Chapter IIT Permissible Limits for Automobile Exhaust

(PR REE)
(Permissible Limits)

FHHus RERREIL. ABEN -CORFETETT2HEICREL. RAPICHEE S
NOHEMICEEND BEEHEE T A O BOFRRE 2 EDRITHIT R S50,

Article 19 (1) The Minister of the Environment must establish permissible limits
for the amount of automobile exhaust contained in the emissions which are
generated and emitted into the atmosphere when an automobile runs under
certain conditions.

2 HBHENHEPEHT AL D RKDOEREO 2K 570, ELAQBKEIL, 8 EKiEE
WHEZHES <A T, BBV EPEH T 2 OPEHIZLR 2 BN L B R FHE ED 55
B, ATEOTFRBEDHER SN D & & BITREE - HOFEREDOHERIZET S
TLERDEDITHERE LARTNIER LR,

(2) When establishing the necessary matters in connection with regulating the
emission of automobile exhaust by an order based on the Road Transport
Vehicle Act in order to prevent the pollution of the air by automobile exhaust,
the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism must be mindful
of establishing them in a way which secures the permissible limit referred to in
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the preceding paragraph and which will contribute to securing the permissible
limit referred to in paragraph (1) of the following Article.

3 BREEREIL. RESRHBIE (FrEResk B BhEdk it 7 2 O F BT 2k (OF
A+ EEERE LT —5) B RE HICHET DRERKEBELZ NS, ) B—F
DERETHEA SN GEICEEL, RAPICHEH SN 29EMICE N 5 R ERHE
FF P TR (RSB =HICRET D8 ER KB B HPHE T 2 205, IRIFEIZEB W T
ML, ) OEOFRREZEDRTIIXR SR,

(3) The Minister of the Environment must provide permissible limits for the
amount of exhaust from non-road vehicles (meaning exhaust from non-road
vehicles as provided in Article 2, paragraph (3) of the Act on Regulations for
Emissions From Non-Road Vehicles (Act No. 51 of May 25, 2005); the same
applies in the following paragraph) which is included in emissions generated
and released into the atmosphere when non-road vehicles (meaning non-road
vehicles as provided in Article 2, paragraph (1) of the Act) are used under
certain conditions.

4 FRESRBREB) P T A XD RKDOEROBG I 2 D 726 Rk Frik B B gk
T ADHHNEIZET DIERFE HRICHET 2 FHEREIT, FSFOEN LoXEHEZ E o
L%AIE, ATHOFFARENHERSND L OB E LRITIER G720,

(4) When the competent minister provided for in Article 5 of the Act on
Regulations for Emissions From Non-Road Vehicles establishes technical
standards referred to in that Article in order to prevent the pollution of the air
by exhaust from non-road vehicles, the competent minister must be mindful of
establishing them in a way which secures the permissible limit referred to in

the preceding paragraph.

FHILEO D REREIZ, MRS - HOFAERELED DI Y72 >THBHPEH T X
IZEDRKDBEGOV L H D 2O BN D D R H & E1T. BEVEORELOMEIR
ZRET 2R IRE UL H B EOREHIE N2 WE O mOFFERE 2 & 22T L7
572U,

Article 19-2 (1) If the Minister of the Environment finds it to be necessary to do
so in order to prevent the pollution of the air by automobile exhaust at the time
when the Minister provides the permissible limits referred to in paragraph (1)
of the preceding Article, the Minister must provide permissible limits in
connection with automobile fuel properties or permissible limits for the amount
of substances contained in automobile fuel.

2 BENHPEH T AL D KRADOEROIEEK 57280, BFEFXEREIX, #ERMED
i B ORI 258 (ML —FEEFE/N D) CES<M T THEED
PRBHZAR 2 HIHNC B LI E R I 2 E O 255121, ATEOFFEREN R SN D X
IZBELRTNIT R B0,

(2) When prescribing the necessary matters related to the regulation of
automobile fuel through an order based on the Act on Quality Control for
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Gasoline and Other Fuels (Act No. 88 of 1976) in order to prevent the pollution
of the air by automobile exhaust, the Minister of Economy, Trade and Industry
must be mindful of establishing them in a way which secures the permissible
limit referred to in the preceding paragraph.

(H By EHEH T A DR E DO RE)
(Measurement of the Concentration Rate of Automobile Exhaust)
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Article 20 The prefectural governor is to measure the concentration rate of
automobile exhaust in the atmosphere on a section of road and its surrounding
area, where substantial pollution of the air by automobile exhaust occurs or is

likely to occur due to traffic congestion caused by the presence of intersections
or other things.

(BN FED < EFEE)
(Demands Based on Measurements)

B4 MEMREEZ. AIROREZITROESGEICE VT, BEHEPEH T 21T
KU ERE OHERSy R O O JEL O KIBUTAR D REDHRNEFEE T TED HREEZ Z 2
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Article 21 (1) If a prefectural governor has taken a measurement as referred to
in the preceding Article, and has found that the pollution of the air on the
section of road or its surrounding area exceeds the limit prescribed by Order of
the Ministry of the Environment due to automobile exhaust, the prefectural
governor is to demand that the prefectural public safety commission take
measures under the provisions of the Road Traffic Act (Act No. 105 of 1960).

2 BREKREIX BEHOREAGEZEDEIILT2LET. 6010, EHRARER
RN LR T IER B R,

(2) Before seeking to establish the Order of the Ministry of the Environment
referred to in the preceding paragraph, the Minister of the Environment must
first consult with the National Public Safety Commission.

3 HHEMRIFEIL, FHOBEICKVEHET 256 2RI, AIROMEZITO
TG BICBWTRICRERH D LR D & &%, YiLEK O OREE D UGEZ Ol
HEVEHEE T A DOREDORICE T 2 FHICE L, EREHE UIRBARITERE O K
IZCERZIRRDZ N TE D,

(3) Other than when making a demand pursuant to paragraph (1), if a
prefectural governor has taken a measurement as referred to in the preceding

Article and finds it to be particularly necessary to do so, the prefectural
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governor may state an opinion to a road administrator or head of a related
administrative organization regarding improvements in the structure of the
applicable section of road or other matters conducive to reducing the
automobile exhaust concentration rate.

(ERD%))
(Efforts by the People)
FHotP Ko AL, BEEZEREL, HLAIMEMA L, Iz@gE 2 M H3 2
(CE o TR, HEEYEH T A OPEH A IH SN D X OB DR TNIER LR,
Article 21-2 Every person must endeavor to control automobile exhaust in
operating or using an automobile and in using public transportation.

BUE RIDOHERORDOERE
Chapter IV Monitoring of Air Pollution Status

(5 IRF B A5
(Continuous Monitoring)

BTk MENRAEZ, RBEADTEDDEIAICEY, RRDOBY ISy
BIZEobDxR<, H _FTUEFHE -HITBWTHL, ) OREZFHREGR LRI
T 6700,

Article 22 (1) A prefectural governor must continuously monitor the air pollution
status (other than air pollution that is caused by radioactive materials the
same applies in Article 24, paragraph (1)) pursuant to the provisions of Order
of the Ministry of the Environment.

2 FEFRMEIL, BEES TEDDILEZIAICLY, FIEOFEEEORREZEBRE R
FLZHE LT beu,

(2) A prefectural governor must report the results of the continuous monitoring
referred to in the preceding paragraph to the Minister of the Environment
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the Environment.

3 REKEIX, BEASTEDDEIAICLY, MEMEDE READSTEDDIHO
(CPRD, B A PUSRE “HICB W TR L, ) IC& D RKRDIEGORILE F R L7
T B0,

(3) The Minister of the Environment must continuously monitor the status of the
pollution of the air by radioactive materials (limited to the radioactive
materials specified by Order of the Ministry of the Environment; the same
applies in Article 24, paragraph (2)) pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of the Environment.

(BB O E)
(Emergency Measures)
B =4 MEMREFEZ. RROBEPELRY . ANOFE UIAEFERREICR D
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Article 23 (1) If the present situation falls under the category specified by
Cabinet Order in which there is a risk of air pollution becoming hazardous and
human health or living environment being harmed, the prefectural governor
must make the situation known to the general public, and must seek
cooperation from a person found likely to worsen the air pollution, in terms of
reducing the amount of soot and smoke emissions if that person is emitting
soot or smoke, or in terms of reducing the amount of volatile organic
compounds emitted or dispersed if that person is emitting or dispersing volatile
organic compounds, or in terms of voluntary reduction in the usage of
automobiles if the person is a user or driver of an automobile.

2 HHERMERIEIL, JERUOEEIZ L) RADOIGENZMIZE LD, ANORHF
SOFAETERRICERREENET 256 L L TEB TEDHHAITEY T 2 FHEIH
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(2) If the present situation falls under the category specified by Cabinet Order in
which weather conditions cause a sudden increase in air pollution, and the
human health or the living environment is harmed, the prefectural governor is
to order a person emitting soot or smoke or emitting volatile organic
compounds to reduce the amount or concentration rate of soot or smoke or the
concentration rate of the volatile organic compounds, to restrict the use of
facilities generating soot and smoke or emitting the volatile organic compounds,
or to take other necessary measures, pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of the Environment, if the cause of the situation is soot or smoke or
volatile organic compounds; or the prefectural governor is to demand that the
prefectural public safety commission take measures under the provisions of the
Road Traffic Act, if the cause of the situation is automobile exhaust.

(AF)
(Release)
oL AHENRAFEZ. BEADSTEDD EZAICED ., YEAEN RO XIKIZ
R RRDEGDRI AT L2 IT L7 5720,
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Article 24 (1) A prefectural governor must release the air pollution status for the
prefectural area pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment.

2 REKEIX. BREADTEDDLEIAICLY ., BEEWEIZ X D RKREADIEGDRIL
AR LBRITHIT RS20,

(2) The Minister of the Environment must release the status of the pollution of
the air by radioactive materials pursuant to the provisions of Order of the

Ministry of the Environment.

BHUEDC" RERHE

Chapter IV-2 Compensation for Loss or Damage

(8 = AT)
(Strict Liability)

BT T XTEESBICRI 2RGSO @REEDE (XWE, FEmE
T CAT, AIEREOAIELIHELZET L BENNOLWE L L THEHATED
HHOLSDOEDENS, UFZOREICBWTRHL, ) OKRKF~OHH REE S
oo UTZOEIZBWTRL, ) 1Tk, AoAmUIFEREE L &3, L%k
HIZR D FEEIT, NI S TAELEEEZBRET 2EDITLT 5,

Article 25 (1) If substances harmful to human health (meaning soot or smoke,
designated substances, or particulates, other than the substances specified by
Cabinet Order likely to damage only the living environment; the same applies
in this Chapter) are emitted into the atmosphere in line with business
activities at a factory or place of business (the emission includes dispersal of
the substances; the same applies in this Chapter), and this causes harm to
human life or limbs, the business causing the emissions is liable for the loss or
damage arising from the emission.

2 —OWEDBETEREEEWE L oG AL, ATEOBEIX. £ OWE DM
WEWE LT HUBZOYEME ORI L 2B FEICO W TEHT 5,

(2) If a substance comes to be designated as a substance harmful to human
health, the provisions of the preceding paragraph apply to loss or damage
caused by the emission of the substance on and after the date on which the

substance is designated as the substance harmful to human health.

Bt hEoZ FIRE-HICHET 2HEEN U LoFEEE OREHREDE O KK
~OHEHIZ VAT, YHBEEREOEFELIC O W TRIE (G ZHIJUEEAE )\ U
7)) BEETFAERE -HOBEOEMR H 555128V T, UBEEORAICEALE
DIRR E IR DTERENF L /NSWVWERDONDIFEEND D & X%, AT, £
DEDOHEERBEOHLZEDDHIZHONT, TOFEFEZLALRSLLSTLHZENRTED,

Article 25-2 If the loss or damage provided for in paragraph (1) of the preceding
Article is caused by two or more businesses emitting substances harmful to
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human health into the atmosphere and the provisions of Article 719, paragraph
(1) of the Civil Code (Act No. 89 of 1896) apply to the liability for that loss or
damage, and if any of the businesses is found to be insignificantly attributable
to causing the loss or damage, the court may take the circumstances into
consideration in deciding the amount of compensation for the loss or damage
which the person is to be liable for.

(BEFEIC DN TO LA LK)
(Considerations to be Given in Deciding Compensation)
Bt hE&o= B LEEF -HICHETLIEFOREICEHL T, KEZDOMD AT
MABRBE L& X3, FHprE, #FEBEOBEELATCHZED HIZHOVWT, Iz
LALRSTHZENTE S,

Article 25-3 If a natural disaster or other force majeure is also involved in

incurring the loss or damage provided for in Article 25, paragraph (1), the
court may take the circumstances into consideration in deciding the liability

and amount of compensation.

(YH IR 2h)
(Extinctive Prescription)
THESEON FEARHEE -HICHE T 2 BREREOF KL, RIZBIT 55

T, Bghic Lo THT %,
Article 25-4 The right to seek compensation for loss or damage provided in

Article 25, paragraph (1) lapses by prescription in the following cases:

— EHEUIZOEERBEADEE R OIHEREH 2 D7 R b IAEMATE L 722
WweE,

(i) the right is not exercised for five years after the time at which the victim or
the legal representative learns of the loss or damage and the person liable for
them; or

— HEEOREORNS HEELRE LT L E,

(ii) twenty years have elapsed from the time of the initial loss or damage
suffered.

(BL¥EEOwE )
(Application of the Mining Act)
Bt hEon B HEEF -HICHET 2BEFHEORMLICHOVWTIEE (B
+HAEERE G\ ILE) OEHARH L L XX, FHEOED D & ZAHITL D,
Article 25-5 The Mining Act (Act No. 289 of 1950) governs if it is applicable to
the liability to compensate for loss or damaged prescribed in Article 25,
paragraph (1).

(Gl 1T B4
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(Exemptions)
“HHEONR ZOEOHBEIX FEENTR O FEIIUFTLEOEE LoAT,
PR R OBELCICBI LTIk, A L,

Article 25-6 The provisions of this Chapter do not apply to injury, illness, or
death in the course of duty by any person engaged in business activities

conducted by a business.

BHE MR

Chapter V Miscellaneous Provisions

(s & O )
(Reporting and Inspection)
B RNS BREDRE SURIE A R :mfﬁ@ FATIC LB AR IREIC VN T, B
BTEDDE ALY | IRV %L“(b\é%‘ FEE R & T84 L <
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GQf%U@ﬂaﬁiﬁﬁﬁﬁ%MA%ﬁﬁmz BELTWDHHE, —ikk CAZAN
& %LTM%%EL<i%E%Lh#m%®I% L<IFHSEY, MRS TR
R0 @GS, RIEETHEOBRY, MEETFEOERE. B TEA LT TE
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BHLUSITFEEGITEHBAY | VR A gk, I XWVEER R FrE fiak . VA
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Article 26 (1) To the extent necessary to enforce this Act and as specified by
Cabinet Order, the Minister of the Environment or a prefectural governor may
require a report on the status of facilities generating soot or smoke, the status
of incidents at specified facilities, the status of facilities emitting volatile
organic compounds, the status of facilities generating ordinary particulates,
the status of facilities generating specified particulates, the status of buildings
and other structures connected with demolition work including renovations or
repairs, the status of tasks which cause the emission or dispersal of specified
particulates, the status of facilities emitting mercury, or any other matters
from persons that have in place facilities generating soot or smoke, persons
that have installed specified facilities in a factory or place of business, persons
that have in place facilities emitting volatile organic compounds, persons that
have in place facilities generating ordinary particulates, persons emitting

60



specified particulates, orderers, general contractors, self-contractors, and
subcontractors of demolition work including renovations or repairs, or persons
that have in place facilities emitting mercury; or the Minister or governor may
have their employees enter factories or places of business of persons that have
in place facilities generating soot or smoke, persons that have installed
specified facilities in a factory or place of business, persons that have in place
facilities emitting volatile organic compounds, persons that have in place
facilities generating ordinary particulates, or persons emitting specified
particulates emitters, or enter buildings or other structures subject to
demolition work including renovations or repairs, sites of that demolition work,
business locations, offices, or other places of business of general contractors,
self-contractors or subcontractors of that demolition work, or factories or places
of business of persons that have in place facilities emitting mercury, and have
them inspect the facilities generating soot or smoke, the soot or smoke
processing facilities, the specified facilities, the facilities emitting volatile
organic compounds, the facilities generating ordinary particulates, the
facilities generating specified particulates, the buildings or other structures
subject to that demolition work, the facilities emitting mercury, or any other
related items.

2 HPEOBUEIC X DEREREIC K 2HEOBINITZ OB L2 L ABAIX, KK
DIHGT LD NDERFE X ié?ﬁf/%fi RO ENET L L 2T H 0RO
ENRDHDLEROLNLGEIATO D ET D,

(2) The Minister of the Env1ronment is to require reports or their employees are
to conduct on-site inspections pursuant to the provisions of the preceding
paragraph only if there is found to be an urgent need to do so to prevent air
pollution from harming human health or the living environment.

3 HBHOHEICLV IARELZTLIMEIX., TOHsE R TEELZEER L, BIF
MNIZERR LT Ui e 720,

(3) An employee conducting an on-site inspection pursuant to the provisions of
paragraph (1) must carry an identification card and present it to the relevant
persons.

4 H-HOMEIZ L DI AMEDOHERIT, LREMEDTZDIZHRD LN LD LR L
TR B0,

(4) The authority to conduct on-site inspections under paragraph (1) must not be
construed as authority accorded for the purpose of a criminal investigation.

(i I o4 55)

(Exemptions)

Fottsk BRFEXE Wh=tIUEEREE b+ B oRFE HE

TOER LAY, T AFFEE (B HIVEERE L) B4 F =HICHE
T 5 WA LAEY SOTFR LR 2215 (B - UEEfsE ) 5B+ =45
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PEZEE T TED Dtiak T D ILVER ANk . FrEhisk. HEBEA SRR,
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F] W), ) IZBWTRAL, UIMBT DI1EWEE, FrEWE., MEEAEILEY.
—iky C A FrER CASITIKERE (LU NEWEESE] vwo, ) 28 L. UIHHR
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TEF—H BEARKOT=F-HEOEFNRO =+ —F - HIIBWTHENT 55
ArEEte, ) . BHRKEROE T L (ZhboREEE+ESo+=8 "HE, 1
NEDO+ZH HEOH T NEO =+ —H " HIIBWTHERT 256280, ) . &
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WhHEZAILLD,

Article 27 (1) The provisions of Articles 6 through 10 (including when Article 10,
paragraph (2) is applied mutatis mutandis pursuant to Article 17-13,
paragraph (1), Article 18-13, paragraph (1), and Article 18-31, paragraph (1)),
Articles 11 and 12 (including when these provisions are applied mutatis
mutandis pursuant to Article 17-13, paragraph (2), Article 18-13, paragraph (2)
and Article 18-31, paragraph (2)), Article 17, paragraphs (2) and (3), Articles
17-5 through 17-9, Article 18, Article 18-2, Articles 18-6 through 18-9, and
Articles 18-23 through 18-27 do not apply to a person emitting or dispersing
soot or smoke, specified substances, volatile organic compounds, ordinary
particulates, specified particulates, or mercury or mercury compounds
(referred to as "soot, smoke, or any other prescribed pollutant" below) which
come from a facility generating soot or smoke, specified facility, facility
emitting volatile organic compounds, facility generating ordinary particulates,
facility generating specified particulates, or facility emitting mercury, if the
facility mentioned above falls under an electrical facility specified by the
provisions of Article 2, paragraph (1), item (xviii) of the Electricity Business
Act (Act No. 170 of 1964), a gas facility specified by the provisions of Article 2,
paragraph (13) of the Gas Business Act (Act No. 51 of 1954), or a facility
specified by Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry as referred
to in Article 13, paragraph (1) of the Mine Safety Act (Act No. 70 of 1949) (the
facility mentioned above is referred to as a "facility generating soot or smoke or
any other prescribed facility" below); and the corresponding provisions of the
Electricity Business Act, the Gas Business Act, or the Mine Safety Act apply to
the person.

2 HIEICHET DIERICESSHEREZ AT LEOITBHEEADOE (LT ZORIZBNT
B UTBOEBDOR] & o, ) 1d. BAEK. BASL, FH—FE LIS+ 558
“H (IhHoREZE FERO =8 "H, FHN\EKOF=2F _HEAOEHNED
=B HIBWTENT 62, ) . BHEROL, BHESRoL, B
Nk, BHNEDOKR, BHHNEOZ+=XEFHETNEO A+ HOBEITH Y T2 ER
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(2) If the head of the national government administrative organ having authority
under any of the Acts specified in the preceding paragraph (referred to as the
"head of an administrative organization" in this Article) receives an application
or notification for permission or approval regarding a facility generating soot
or smoke or any other prescribed facility specified in the preceding paragraph,
which is submitted pursuant to the provisions of the Electricity Business Act,
the Gas Business Act, or the Mine Safety Act which correspond to Article 6,
Article 8, Article 11 or Article 12, paragraph (3) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 17-13, paragraph (2), Article 18-13, paragraph (2),
and Article 18-31, paragraph (2)), Article 17-5, Article 17-7, Article 18, Article
18-6, Article 18-23, or Article 18-25 of this Act, the head is to notify the
prefectural governor having jurisdiction in the locality of the applicable facility
of the matters stated in the application or notification, of which the prefectural
governor is to be notified pursuant to the Articles mentioned above.

3 HEFRAMEI. B -THEICHET DIV ARSI WCRA L, IR ET
DITVVEEEITHE R 35 R DGR L0 NOREFE XTI REICR OB ELZET HE
ENRH D LD LT, ATBHEEORIZH L, Bk, Fhio ", F+LEED
N BEFNGFONIIE NGO A RNOBEITH Y T 2EBRFEE, TAFHEEN

IR ZIEDOBREIC L AW EZLONE LA HEFETHIENTE D,

(3) If the prefectural governor finds that there is a risk that air pollution caused
by soot, smoke, or any other prescribed pollutant generated or dispersed at a
facility generating soot or smoke or any other prescribed facility provided for in
paragraph (1) will harm human health or the living environment, the
prefectural governor may demand that the head of an administrative
organization take measures under the provisions of the Electricity Business
Act, the Gas Business Act, or the Mine Safety Act which correspond to Article 9,
Article 9-2, Article 17-8, Article 18-8, or Article 18-26 of this Act.

4 ATEEBAORIZ., ATEOHEIC XD EHE B HOIGEITB W Tl U fE 2 Y%
ERFRFFICRAT DD LT D,

(4) If a demand under the preceding paragraph has been made, the head of the
administrative organization is to notify the relevant prefectural governor of the
measures taken.

5 #EFRMEIL, B oEICHET HIRWER ARSI OV T, BUEE EE
LIFFH =1, F+t&ot+t—, FHNAFOWE LIITEHNFO+—DREIC
M XIEE NGO A IE-HOBEIZ L 285 LITFRSGE HOMEIZ LD
MEELLYETHLEIE, SO UD, TBHEBEDORIZHZE L 2T X 57220,

(5) Before seeking to issue an order under Article 14, paragraph (1) or (3), Article
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17-11, Article 18-4, or Article 18-11, a recommendation under Article 18-29,
paragraph (1), or an order under Article 18, paragraph (2) regarding a facility
generating soot or smoke or any other prescribed facility specified in paragraph
(1) of this Article, the prefectural governor must first deliberate with the head

of the administrative organization.

(&R D2 D ER )

(Demands for the Submission of Materials)

BHNSE BREKRKEIL, ZOEBROHWNEZENRTATONENS L LB D L X,
BRI T NI DO RITK L, MERER ORI KO EZ RO L Z &N TE D,

Article 28 (1) If the Minister of the Environment finds it to be necessary to do so
in order to achieve the purpose of this Act, the Minister may demand that the
heads of relevant local governments submit the necessary documents and
provide explanations.

2 WHEMERIEIL, ZOEFOENEZENRTL2TOLERH L LROD & XX, Bff
ITBORERI D & UL BRI AR DO Rl U, IRV A ik . SRR LS Y
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ARG, B UAR L IIKBEIZ LD RQOGEOP T LEREZR~D Z
EMWTED,

(2) If the prefectural governor finds it to be necessary to do so in order to achieve
the purpose of this Act, the prefectural governor may ask the heads of
administrative organizations or heads of relevant local governments to send
materials concerning things such as the status of facilities generating soot and
smoke, facilities emitting volatile organic compounds, facilities generating
ordinary particulates, facilities generating specified particulates, tasks which
cause the emission or dispersal of specified particulates, or facility emitting
mercury or to provide other cooperation, or may state an opinion concerning
the prevention of air pollution from soot or smoke, volatile organic compounds,

particulates, or mercury or its compounds.

(BREXEOIHER)
(Instructions from the Minister of the Environment)

B FNEOD BEREIR, RKOBRICED NOBEEITRAIHENET DL L&
IET272DBBONEND L RO L E &1L, FEMNRMEIE -+ —FF-HD
A CTEDLH (FRIXEET, ) ORI L, RICET2FEICELLERETRE
THZENTES,

Article 28-2 If the Minister of the Environment finds it to be urgently necessary
to do so in order to prevent air pollution from harming human health, the
Minister may issue the necessary instructions in connection with the
administrative functions stated below to prefectural governors or to mayors of
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the cities (including special wards) specified by Cabinet Order as provided for

in Article 31, paragraph (1):

— B BAEKOZ, FHURE -HAOE=H, FHLRE H, FTHILED
THTHE, FHEEEEHE, FHESEoN BHEEo+—. B HAGoM, H+
NEDIIN, FHHNEO+— FEHNEZFOHAR FBHNEFOFIL, FHINEDO 4K,
B A\GO ZHIUE W NCE —+ =5F T HOBEIC L oamIicET 2FE

(1) administrative functions related to orders under Article 9, Article 9-2,
Article 14, paragraphs (1) and (3), Article 15, paragraph (2), Article 15-2,
paragraph (2), Article 17, paragraph (3), Article 17-8, Article 17-11, Article
18-4, Article 18-8, Article 18-11, Article 18-16, Article 18-19, Article 18-26,
Article 18-29, paragraph (2), and Article 23, paragraph (2);

=BT ESEE-H, BFHAEO SHE HEOEFNEO A IUE-HOBEICLD
B ISR D HE

(ii) administrative functions related to recommendations under Article 15,
paragraph (1), Article 15-2, paragraph (1), and Article 18-29, paragraph (1);

= B4 —&EH, B AE CHEAOE T ERE HOBEIC L D EFEIC
B4 %%

(ii1) administrative functions related to demands under Article 21, paragraph
(1), Article 23, paragraph (2), and Article 27, paragraph (3);

W o+ —FE=HOBEICLD2BRER~D Z LICT 2 HE

(iv) administrative functions related to stating opinions under Article 21,
paragraph (3);

B B EREHOBEICRDEAME RN 2RO D Z LT 5 FE

(v) administrative functions related to making the situation in question known
and seeking cooperation under Article 23, paragraph (1); and

ROAIEE _HOBEICL DM %R, IEREZIR~D Z LICHT 555

(vi) administrative functions related to seeking cooperation or stating opinions
under paragraph (2) of the preceding Article.

(E D428))
(Assistance by the National Government)

ok Bk, THE L IEFEELS ISR T 2 FEEE TEEYE OMIREITE D
XV BRI G, FEER U A SUIKEREOHEMEIZ X 2 KRADIHGO; Ik
D7D DRk DX E NTWE D> E MLEREGD HOE A, BN RS £ Ot o
iz D Db DL 5,

Article 29 The national government is to attempt to make the needed funding
arrangements, give the needed technical advice, or provide other needed
assistance for the installation and improvement of facilities used to prevent the
pollution of the air due to the emission or dispersal of soot or smoke, volatile
organic compounds, specified particulates, and mercury or mercury compounds
in association with business activities at a factory or place of business, or in
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association with the demolition, renovations, or repairs of buildings or other
structures.

(WF 92 0> M55

(Furtherance of Research)

=% EHik, XWE, REWE., EREAEEY. KSR O HBBEPEH T A O
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Article 30 The national government is to attempt to further research and
international collaboration on technologies related to the processing of soot or
smoke, specified substances, volatile organic compounds, mercury or mercury
compounds, or automobile exhaust, research on the impact of air pollution on
human health or the living environment, or other research related to the

prevention of air pollution, and is to attempt to undertake dissemination of
their outcome.

(% i )
(Transitional Measures)

FotR0Z ZOEROHEICESEM A EHE L, UIBET 2528V TR,
ZOME T, ZOHIE I EOE BRI L EE &l S LD EANIC BV T, By
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Article 30-2 When an order is established, amended, or repealed based on the
provisions of this Act, it may prescribe the necessary transitional measures
(including transitional measures for penal provisions) to the extent which is
determined to be reasonably necessary as a function of its establishment,
amendment, or repeal.

(FEFR D FAT)
(Delegation of Authority)
BEtRO= ZOERICHET 2REREOHRIT, BREATTEDD L ALY,

HMARBEFENRICELT LI LN TE D,
Article 30-3 The authority of the Minister of the Environment specified by this
Act may be delegated to the director general of a regional environmental

affairs office pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment.

(BB TED DT DRIZ L DFEOIWLHR)
(Administrative Functions Handled by Mayors of the Cities Specified by
Cabinet Order)

BTt 5% ZOFEFBEOHEICXVEENEMEOHERIZET 2HEO L, BaT
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Article 31 (1) Pursuant to the provisions of Cabinet Order, mayors of the cities
(including special wards; the same applies below) specified by Cabinet Order
may conduct part of the administrative functions which fall under the
authority of prefectural governors pursuant to this Act.

2 FPEOBG CTEDLHORIE, ZOERORITICLERFHTREATTEDD b
D Z FENF A I E L2 T U 7e 720,

(2) The mayors of the cities specified by Cabinet Order as referred to in the
preceding paragraph must notify the prefectural governor of the matters
specified by Order of the Ministry of the Environment of which the prefectural
governor needs to be notified in order to enforce this Act.

(FHEDOXSY)
(Classification of Administrative Functions)

BT —Ro " ZOFEEOBEIC LV EENRPLET 2L ESNTVDLHEFED D
L, BHEDO H-HOBEICI VLT EENTVD b0 FREIXVERE
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Article 31-2 Among the administrative functions which the prefectures are to
handle pursuant to the provisions of this Act, administrative functions which
they are to handle pursuant to the provisions of Article 5-2, paragraph (1)
(other than those related to the formulation of a plan for reducing the total
amount of designated soot and smoke) and those which they are to handle
pursuant to the provisions of Article 5-2, paragraphs (2) and (3), Article 15,
paragraph (3), Article 15-2, paragraphs (3) and (4), and Article 22, paragraphs
(1) and (2) constitute item (i) statutorily entrusted functions as prescribed in
Article 2, paragraph (9), item (i) of the Local Autonomy Act (Act No. 67 of 1947).

(%01 & DEAFR)

(Relationship of This Act to Municipal and Prefectural Ordinances)
otk ZOEROBIEIL, MFAILFIRD | IXWEER AR IZOW T, O
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Article 32 The provisions of this Act do not preclude local governments from
formulating necessary regulations by means of ordinances regarding the
following matters: emitting substances other than soot or smoke into the
atmosphere from facilities generating soot and smoke; emitting soot or smoke
into the atmosphere from facilities which generate and emit soot or smoke, but
do not fall under the category of constitute facilities generating soot or smoke
as prescribed in this Act; emitting substances other than volatile organic
compounds into the atmosphere from facilities emitting volatile organic
compounds; emitting volatile organic compounds into the atmosphere from
facilities which emit volatile organic compounds, but do not fall under the
category of facilities emitting volatile organic compounds as prescribed in this
Act; emitting or dispersing ordinary particulates into the atmosphere from
facilities which generate and emit or disperse ordinary particulates, but do not
fall under the category of facilities generating ordinary particulates as
prescribed in this Act; emitting or dispersing substances other than specified
particulates into the atmosphere from facilities generating specified
particulates; emitting or dispersing specified particulates into the atmosphere
from facilities which generate and emit or disperse specified particulates, but
do not fall under the category of facilities emitting specified particulates as
prescribed in this Act; emitting or dispersing substances other than specified
particulates into the atmosphere, which are generated or dispersed in
connection with tasks which cause the emission or dispersal of specified
particulates; emitting or dispersing specified particulates into the atmosphere,
which are generated or dispersed in connection with tasks for demolishing,
renovating, or repairing a building or other structure, which do not fall under
the category of tasks which cause the emission or dispersal of specified
particulates as prescribed in this Act; emitting substances other than mercury
or its compounds into the atmosphere from facilities emitting mercury; or
emitting mercury or its compounds into the atmosphere from facilities which
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emit mercury or its compounds, but do not fall under the category of facilities

emitting mercury as prescribed in this Act.

FBARE  Eifl
Chapter VI Penal Provisions

F=t =5 HIk, BhEo Z, BHUERE S LUIFE =W, BHERoN, F
TERO+— BHHINKDIN, M+A%@+ B TNRO =T N\ KD =
+IUE “HOBREIZL DMBIOEN LI2GEIIE, UEKITAY LTF IR, —FLU
TOREITE HHUTORESIZLT D,

Article 33 Any person in violation of an order under Article 9, Article 9-2, Article
14, paragraph (1) or (3), Article 17-8, Article 17-11, Article 18-8, Article 18-11,
Article 18-31, or Article 18-34, paragraph (2) is punishable by imprisonment of
up to one year or a fine of not more than one million yen.

Bt =50 ROZZOWVTNNCHEYT L5623, YERITAZ LI
NHALUT O XX T+ T LT D& 4 _5@?‘50
Article 33-2 (1) Any person in violation of one of the following items is
punishable by imprisonment of up to six months or a fine of not more than five
hundred thousand yen:
— B ESGHE-HXIE T S0 S HOBEICER L L X,
(1) violating the provisions of Article 13, paragraph (1), or Article 13-2,
paragraph (1); or
=B tESRE=EH, BHA\Gol, HHAKOFHIN BHHNEO A+ —THE
“ERFE _HOBEICLbMBICER L L E,
(i1) violating an order under Article 17, paragraph (3), Article 18-4, Article 18-
18, Article 18-21, or Article 23, paragraph (2).
2 WMRICEY, AEE-FOREZLLELEICIE. S%EITAZ LEEFEIT. =AU
T O L =+ ML OE@IZLT 5,
(2) A person committing an offense referred to in item (i) of the preceding
paragraph through negligence is punishable by imprisonment for up to three
months or a fine of not more than three hundred thousand yen.

Bt KOBZONTNNIEET L2561203, UEITAZ LI2EIX. =H
LN O XIZ =+ ML T OE@IZ8d 5,

Article 34 Any person in violation of one of the following items is punishable by
imprisonment of up to three months or a fine of not more than three hundred
thousand yen:

— BN I, BIINRE I, ’%th“@ﬁ B, B HEtRotHE—H FHi
NEDORE-HE L IFE -H, FHN\Fo+LFE-HEH, F+N\E0 _+I)N\E-H
MTFEF NGO =+F-HOBEIC LD EHEET, IEBOBEHE Lz & X,
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(1) failing to give notification under Article 6, paragraph (1), Article 8,
paragraph (1), Article 17-5, paragraph (1), Article 17-7, paragraph (1),
Article 18-6, paragraph (1) or (3), Article 18-17, paragraph (1), Article 18-28,
paragraph (1), or Article 18-30, paragraph (1) or filing a false notification;

TP RARE CHEIE A EEO D HOBEIL LD MEICER L &,

(i) violating an order under Article 15, paragraph (2), or Article 15-2,
paragraph (2); or

= BHNEOFNOBEICERK L E X,

(iii) violating the provisions of Article 18-19.

F=thdk ROBZONWTNNIEET H5EI0F, ST E LI2E L =+

T T OEaIZT 5,

Article 35 Any person in violation of one of the following items is punishable by

a fine of not more than three hundred thousand yen:

— BERE -, BEROAREH BRARE IR LEIEZH BTR
DF—H, FHAKOLHE -EHXIEFNZO B -HOBEIC L Dt %
I, IXEBORHE Lz & X,

(1) failing to give notification under Article 7, paragraph (1), Article 17-6,
paragraph (1), Article 18, paragraph (1) or (3), Article 18-2, paragraph (1),
Article 18-7, paragraph (1), or Article 18-29, paragraph (1) or filing a false
notification;

= O BtHEE-HE, FHEEoL, FHNAKONUIEHNEO =+ ZOHEIEK
Liz& X,

(i1) violating the provisions of Article 10, paragraph (1), Article 17-9, Article
18-9, or Article 18-32;

= BEREFNEFETNEO =L HOHEICEK LT, mikxeT, BHoieks L,
FFEER A RAF L7 h DT & &,

(iii) failing to make a record, making a false record, or failing to keep a record,
in violating the provisions of Article 16 or 18-35;

W B FNAROTRIEAEOREIC L 2WEE2ET, IEBOREZ LI L &,

(iv) failing to submit a report under Article 18-15, paragraph (6), or submitting
a false report; or

I B PARE—HOBEICLDHELE T, ALITERBORE L L, XITFHE
DOREIC L DBELER, BT, HLTRBR L L &,

(v) failing to submit a report under Article 26, paragraph (1) or submitting a
false report, or refusing, obstructing, or evading an inspection under that
paragraph.

BTN IBAOREETEALE LI AORBEA, EHAZOMOREEEN, £

DIEANXIZANDEFGIZEA L, F=t =R OHIRETOERITHZ LI L EE, T4
FHaET 21E30 . ZOEANXITANITH L TERSZOEN @M 2R+ 5,
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Article 36 If the representative of a corporation, or the agent, employee, or other
worker of a corporation or individual commits a violation as referred to in
Article 33 through the preceding Article in connection with the business
activities of the corporation or individual, in addition to the offender being
punished, the corporation or individual is subject to the fine referred to in the
applicable Article.

Btk FHSRHE LB LF "H (o oHEEZFH+HLRO+ =5 IE,
FHNFOF+=F " HEOE+NFO =+ —FE HIIBWTHERT LIHG2 5T, )
XITHHNGO+LHE _HOBEIC L DMt 23, IEBOMtiz LcEix, +
JHLLT DN LT S,

Article 37 A person failing to give notification or filing a false notification in
violation of Article 11 or Article 12, paragraph (3) (including when these
provisions are applied mutatis mutandis to Article 17-13, paragraph (2),

Article 18-13, paragraph (2), and Article 18-31, paragraph (2)), or Article 18-15,
paragraph (2) is punishable by a civil fine of not more than one hundred
thousand yen.

MR ()

Supplementary Provisions [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)

1 ZOERE, AMMOAPLERLTAAZ Z 2 RWHEENICEWTEST TED S A
MORAITT 5, 72720, BUEEMEOHIEIL, DO H P BHITT 5,

(1) This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation; provided,
however, that the provisions of Article 4, paragraph (4) come into effect on the
date of promulgation.

UTVMEDOPEH O HLHI B3 2 EFROBELL)
(Repeal of the Act on the Regulation of the Emission of Soot and Smoke)
2 XWEOHEH OB I B (I = EtFEEREFEE A5, T TH
B EWo, ) 1E, BT D,
(2) The Act on the Regulation of the Emission of Soot and Smoke (Act No. 146 of
1962; referred to as the "former Act" below) is hereby repealed.

(R 1)

(Transitional Measures)
3 ZOEFRORATOBEBUCIHES + ZFROBEIC L 2 FEHOHIRZZIT TWDHEIZD
WTOHEHFEOE+—ROREOHEMIZOWTIX, F+5&F (FomHzEzZRE L
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A) &H201% TIHIXWEOHEH OBH I B3 D B8 )\ R —H XU+ RH—
HOBEIC L Dtz LA & B —RE-HD [(ZomHIZEINIE
Hl &&200% TIHIZWEOHEH O BHI % 2B D IEHRE N\ RE - HUTE HRE—
HOBREZ L DMHRZHINTZH] LT 5,

(3) To apply the provisions of Articles 10 and 11 to persons that are subject to
restrictions on implementation under Article 12 of the former Act as of the
effective date of this Act, the phrase "the date of the acceptance of the
notification" in Article 10 is deemed to be replaced with "the date of the
acceptance of the notification under Article 8, paragraph (1) or Article 10,
paragraph (1) of the former Act on the Regulation of the Emission of Soot and
Smoke", and the phrase "the date of the acceptance of the notification" in
Article 11, paragraph (1) is deemed to be replaced with "the date of the
acceptance of the notification under Article 8, paragraph (1) or Article 10,
paragraph (1) of the former Act on the Regulation of the Emission of Soot and
Smoke".

4 ZOIEREOREAT OBRBIC IBES HNEHE ZHOBEIZ L0 FSE —HXITHE ZHO
HEZBEH LW DL I TVDHIXWEEFR AR OV TOFH+IUSEF —HOBE
ORI HOWTIE, FES TRBEICHEE T 2 EE#ME E 2207 A AIXFREICRET 5
IXWVER AN & 72272 B & DHDIE TIHIXWEOHEH OBLHI S B3 2B/ 5 L
FEHITHET DfaE I & 22072 B XUXFRIEICHE T 2 13V ER ARk & e o7
HI 9%,

(4) To apply the provisions of Article 14, paragraph (3) to a facility generating
soot or smoke, which has been specified by Article 16, paragraph (3) of the
former Act as of the effective date of this Act, as one which is not subject to the
application of Article 16, paragraph (1) or (2) of the former Act, the phrase "the
date the region became a designated region as provided for in the paragraph,
or the date the facility became a facility generating soot or smoke as provided
for in the paragraph" in Article 14, paragraph (3) is deemed to be replaced with
"the date the region became a designated region as provided for in Article 9,
paragraph (1) of the former Act on the Regulation of the Emission of Soot and
Smoke, or the date the facility became a facility generating soot or smoke as
provided for in that paragraph".

5 ZOERORATANCIHERNLEE —HOBREIZ L 5L LTETHHO T, £D)E
iz L7z B0 ZOEERORATO B £ TOHMA A+ B2 s 002 3% m i
FR D ITVERE AR R IZ DWW T OISR =HZ 72 LEOBUE OwE Iz >V T, [
H-ZLEY MTYEEEAZHEINTA) LHD00F, THIXWEOHEH OBH %I
B 2E#REHEE - HOBEICLmE LR 15,

(5) To apply the proviso to Article 14, paragraph (3) to the facility generating
soot or smoke as stated in a notification under Article 9, paragraph (1) of the
former Act, if the person filing the notification submitted it before the effective
date of this Act, and it was within a period not exceeding 60 days before the
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effective date of this Act, the phrase "the date of the acceptance of the
notification" in the proviso to Article 14, paragraph (3) is deemed to be
replaced with "the date of the acceptance of the notification under Article 10,
paragraph (1) of the former Act on the Regulation of the Emission of Soot and
Smoke".

6  ZOIEREORATOBRBIZIFES —+ =RE-HOBHEIZ IO TERBS N TW D e
B )AXFENESR —+UEE - HOBHEIC L >THRES L TV DM BIX. 202
. BT =RE—HOBREIC L TERES L, TH ZHUEFE —HOBEIZ LD
THESNTEbD & BT,

(6) A mediator candidate that has been commissioned pursuant to the provisions
of Article 23, paragraph (1) of the former Act as of the effective date of this Act
is deemed to have been commissioned pursuant to the provisions of Article 23,
paragraph (1); a mediator that has been appointed pursuant to the provisions
of Article 24, paragraph (1) of the former Act as of the effective date of this Act
1s deemed to have been appointed pursuant to the provisions of Article 24,
paragraph (1).

7 AIEICHETDHEOIEN, HIEICE ST LW, FhtZOMOITEIT. 20k
BPICZACHYE T ORERH D & E1T, ZOBERIZESOTLIELDE LT,

(7) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, the administrative
measures, procedures, and other actions carried out based on the former Act
are deemed to have been carried out based on this Act if this Act includes any
equivalent provisions.

8 Z OIEEDORATAN L7AT RISk 2 51O I >\ T, ZRBIERTOBIC X 5,

(8) Prior laws and regulations continue to govern the applicability of penal

provisions to actions taken before this Act comes into effect.

(Fi8 & W B ol L )

(Standards for Controlling Designated Substances)

9 BREEKREIX S0, AFERKGEMEIZ LD K[OG LY NOEICRD
WENETHZLZIETHTOICMERND DL RO L L XTI, AFRKJIGLEMED
2B NOREFRITAR D8 E 2B 1T 5 722 OHEH TR Z B2l L2z g auds
LRVHEDOTHRTTEDLHD (LU HEEWE] Lo, ) 2 RKPITHE L, X
IRE ST SRR (LHTFEERICRESNLDLBDIZRD, ) THETEDDLHD
(LLF THREwE PR v o, ) 1220 T, fREWE OMEE N O EWE BEH
fii OFIH Z &SP ST B O MG BT 2 551 (LU Ha e E ik L
D, ) BEDH, INEAKTLHLDOET D,

(9) If the Minister of the Environment finds it to be necessary to do so in order to
prevent harm to human health by air pollution caused by hazardous air
pollutants, until otherwise provided by law, the Minister is to establish and
release standards for controlling the emission or dispersal, for each type of the
hazardous air pollutants specified by Cabinet Order as substances whose
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emission or dispersal must be urgently controlled in order to prevent harm to
human health (referred to as "designated substances" below) and for each type
of the facilities (but only those installed in a factory or place of business)
specified by Cabinet Order which emit or disperse designated substances into
the atmosphere (referred to as "facilities emitting designated substances") (the
standards mentioned above are referred to as the "standards for controlling

designated substances").

(B )
(Recommendations)

10 #HEMRMEL, BEVENHEENED SNEAICEW T, YEBEfRO
KIKIZB W THREMEIZ L D KRKDOIBLIZE D NOEBEICHRLIEENET D L %26
LT 27D ENH D EEOD & ST, FHEWEIFHR 23 E L TV HE I3 L.
fREmE IR EZ R LT, fREME YRR b DR E W E O P ST E O
HIZOWTHEREEZ T D LN TE D,

(10) If standards for controlling designated substances have been established and
the prefectural governor finds it necessary to prevent harm to human health by
the pollution of the air by designated substances in the prefectural area, the
prefectural governor may issue any necessary recommendations to a person
that has in place a facility emitting designated substances, regarding the
control of the emission or dispersal from that facility, in consideration of those

standards.

(&)
(Reporting)

11 #ERMREFER, AEOBE LT 57O ERIREICSN T, FHEICHET S
FITx L, fEEWEPEL MR ORI DML BERRFHICEA LREEZ RO DL LN TE
Do

(11) To the extent necessary for issuing a recommendation as referred to in the
preceding paragraph, a prefectural governor may request a report on the status
of a facility emitting designated substances and on other necessary matters,
from a person provided for in the preceding paragraph.

12 BREKRREIE, fBEVWEICK D RKRDERICEI Y NOREICROIWENEST D L
ERAIET 27 0RB20OMEND D LB D & XX, #EMRMELE =+ &5 —
HOBETEDLHORIIK L, HHHEHOBEIZ L DEEHICE L, BEREREZITH
ZENTE D,

(12) If the Minister of the Environment finds it urgently necessary to prevent
harm to human health by the pollution of the air by designated substances, the
Minister may issue the necessary instructions to the prefectural governor or
the mayor of a city specified by Cabinet Order as referred to in Article 31,
paragraph (1) regarding a recommendation under paragraph (10).
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13 REKEIX, AIEOHERETHDICHERRBEICBWC, BEWEEHIER %
BRE L CWDEIIR L, fEEWEHEH MR OIRDLE O B2 FIHIZE LiE 2R
HENTE D,

(13) To the extent necessary for issuing the instructions referred to in the
preceding paragraph, the Minister of the Environment may request a report on
the status of a facility emitting designated substances and on other necessary
matters, from a person that has the facility in place.

W Rl (BERN+EENA+ZHEESHAE] )
Supplementary Provisions [Act No. 18 of April 13, 1970] [Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
F— ZOEREE, AfMOHENLEFE L TN ZZ 2 RWEIFANICE W TES TED
L BB HATT D,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding six months from the date of promulgation.

Mt Al (BBfN+HEASNHA —-BEEEEGNE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 108 of June 1, 1970] [Extract]

(W17 H)
(Effective Date)

1 ZOERE, AMMOAPLERLTAAZ Z 2 RWHEENICEWTEST TED S A
MORATT %,

(1) This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

7 ZOERORATENS, NEAKBROKEOREIZET DEFRE %, RKG %
BOILESS 4 R AT ERMHNES HAKROHEIC LSO THILTD H O FfiR D g
ZOWTIE, ZOEFROHETTHR . RBUEATOHIZ XL D,

(7) Even after this Act comes into effect, prior laws and regulations continue to
govern mediation of a settlement for which a petition has been filed before the
effective date of this Act pursuant to the provisions of Article 21 of the Act on
Conservation of Water Quality of Areas of Public Waters, Article 22 of the Air
Pollution Control Act, or Article 16 of the Noise Regulation Act.

Al (ERMO+EE+H"A +EBERFE =TS ()
Supplementary Provisions [Act No. 134 of December 25, 1970] [Extract]

(FEfT8 H)
(Effective Date)
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1 *@%ﬁ AFOBPLERELTAAZ ZZARWVHEHANICBWTES TED S H
SHAT %,
(1) This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

(% i 1)

(Transitional Measures)

2 ZOEREORATOERBLIC &EW@M—&%QE CHUE T 2 $a & Huts LAk 00 i [
FEZIICHET 2XWVHRAR R ZREL TV LHE REOLFEZL TV LIEES
@o)T%OTH%%*@_ﬁmﬁéin%k%¢&%M?é%w Z DIERED
MEATDOANS =+ HLAIZ, WEROFEARE-HOBRBENTTED D <‘: ZAITED,
FZE HICHBET 2FHALRM LT, AERE—HE 58T 5 FH A HE R AmHE
(TR RIER B R, tﬁj, W RZIT T A S A DS WERT O A ERITH
ET DIXVIERARR TH 2mE1E. 2O TR,

(2) If, as of the effective date of thls Act, a person has already had in place a
facility generating soot or smoke as specified in Article 2, paragraph (3) before
the amendment by this Act within a region other than a designated region
provided for in Article 2, paragraph (2) before the amendment by this Act (the
person includes a person doing work on the installation of the facility at the
time in question), and emits the soot or smoke provided for in Article 2
paragraph (1) before the amendment by this Act into the atmosphere, the
person must give notification of the matters stated in each item of Article 6,
paragraph (1) as amended by this Act, to the prefectural governor together
with the documents specified in Article 6, paragraph (2) as amended by this
Act, within 30 days of the effective date of this Act, pursuant to the provisions
of Order of the Prime Minister's Office referred to in Article 6, paragraph (1) as
amended by this Act; provided, however, that this does not apply if the
relevant facility generating soot or smoke falls under a facility generating soot
or smoke as prescribed in Article 27 before the amendment by this Act.

3 HIEHOKREICLDEHZ LEFIT, WEROFERFE -HOREILomHA LT
HLRIRT,

(3) A person having filed a notification under the preceding paragraph is deemed
to have filed a notification under Article 7, paragraph (1) as amended by this
Act.

4 F_HICHETL2HEICHET 2MIEROFE - =40 _H (QEROE USRS HIZ
BWTHEATLIHEGE2ET, ) OBREOEMITOWTIL, IEROF+ =458 H
[—OREREPIEER AR GGR & 22D &b D DIE TREIE GBIk 1L O —H % SUE

TR (RN IEEREE =T E) ORATOR &, DU XV R
iRk & 72072 ] LoD DT TREGYPGIEED — 4 W IET 5 EEOHITO A |
LT 5,

(4) To apply the provisions of Article 13, paragraph (2) as amended by this Act
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(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 14 paragraph (2) as
amended) regarding the persons specified in paragraph (2), the phrase "at the
time of its designation as a facility generating soot or smoke" in Article 13,
paragraph (2) as amended by this Act is deemed to be replaced with "at the
time that the Act Partially Amending the Air Pollution Control Act (Act No.
134 of 1970) comes into effect", and the phrase "the date on which the facility
became a facility generating soot or smoke" is deemed to be replaced with "the
effective date of the Act Partially Amending the Air Pollution Control Act".

5 F _HoOHEICIAEMHEET, IEBORHE L-EIL, T HLLT ORI
Uy

(5) A person failing to give a notification under paragraph (2) or filing a false
notification is punishable by a fine of not more than fifty thousand yen.

6 EAORREUTEANE LTI AORIEAN, EHANZOMOUEEFR, ZDIEANX
iA@%W’%L ATEOENATAZ Lo & i, ITR/EZET 2130, ZDIEAX

IFANICK L TIREOM ZF 3 %,

(6) If the representative of a corporation or the agent, employee, or other worker
of a corporation or individual commits the violation referred to in the preceding
paragraph in connection with business activities of the corporation or
individual, in addition to the offender being punished, the corporation or
individual is subject to the sentence referred to in that paragraph.

7 ZOEREOREAT OBRBIZSIERTO S IS ZHOMEI L RS - HL U
HOMEZBEA LN & &SN TWDIEWERAERMGFIZOWN T, WEZROFE+ =
FHE TR OE AR -THORTIE., ZOEEOITORNLZDO@EA LRV
&éhf%é%ﬁ@%ﬂif@@ﬁli OIEBEOKEITO B HARAR CYFEIEE
AR DES CED DMk Th HHEICHHOTIE, —FH) OVnTiurmnEiIx
WL,

(7) If, as of the effective date of this Act, it has been provided by Article 14,
paragraph (3) before the amendment by this Act that the provisions of Article
14, paragraphs (1) and (2) of that Article are not applicable to a facility
generating soot or smoke, the provisions of Article 13, paragraph (1) and
Article 14, paragraph (1) as amended by this Act do not apply to that facility
from the effective date of this Act until the last day of the period during which
paragraphs (1) and (2) of that Article before the amendment are not applicable,
or for six months from the effective date of this Act (or for one year, if the
facility falls under a facility as specified by Cabinet Order), whichever is
shorter.

8 Z DEMBORATANCYERTOE FAKE _HOBEICL D mtE LIeETHOT,
Z OIEFRORIAT OB S IR D FHIZ OV TOEBALELITROTND HO
COWVWTIE, ZOEHLHFICLELED LN HHMNIT, WERDOE+ =LE—HK
O HHEE—HOBEIX, BEH LRV,

(8) If, before the effective date of this Act, a person has already filed a
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notification under Article 16, paragraph (2) before the amendment by this Act,
and is engaging in reconstruction work following the incident stated in the
notification on the effective date of this Act, the provisions of Article 13,
paragraph (1) and Article 14, paragraph (1) as amended by this Act do not
apply to that person during the period which is found to be necessary for
undertaking the reconstruction work.
9 ZOEHBEORATANC L72AT 24 2 E OB ISV TR, BIERTOFI & 5,
(9) Prior laws and regulations continue to govern the applicability of penal
provisions to actions engaged before this Act comes into effect.

MRl (R ARELZA=Z+—HERENTHN\E] [#)
Supplementary Provisions [Act No. 88 of May 31, 1971] [Extract]

(W17 H)

(Effective Date)
F—4  ZOERIE BEIUHASEER RS HTT S,
Article 1 This Act comes into effect on July 1, 1971.

(% 1 4 1)
(Transitional Measures)

FU+—5% ZOEFROKAITOERBIZ Z OVEFIZ X 2 BT O SERRGE L FF =B A L
A, BRIEEGRE ., WIRIE. TEMKE, HARREE, 88 A T /K OERER O B
(BT DB, AFEILEEME, REKIGE L, BEERENE, AFITR D EEEK
FEORGF IR T DRI E L, AKEHEP T RO LB oGP I
DiEAE (LUF TEHEE) bvwo, ) OFUEIC XV EOMBEN L-FFr ., e, fEEZ
DML DAL AT HE DM DIT 2L, Z OIERIZ X 5 E#Z OBEEOMR Y HLE I &
SWT, Y OEOKEEIA L727FFal, 3B, FEL OMOLS ATEE T DO OTTR
& BT,

Article 41 (1) If, as of the effective date of this Act, a national government
organization has already taken any administrative disposition such as issuing
a permission, authorization, or designation, or taken any action such as issuing
a notice pursuant to the provisions of the Protection and Control of Wild Birds
and Mammals and Hunting Management Act, the Agricultural Chemicals
Regulation Act, the Hot Spring Act, the Industrial Water Act, the Natural
Parks Act, the Act on Regulation of Extraction of Groundwater for Use in
Buildings, the Environmental Pollution Control Service Corporation Act, the
Air Pollution Control Act, the Noise Regulation Act, the Act Concerning Special
Measures for Relief of Pollution-related Patients, the Water Pollution
Prevention Act, or the Act to Prevent Soil Contamination on Agricultural Land
before the amendment by this Act (collectively referred to as the "Acts subject
to adjustment" below), the administrative disposition or action is deemed to
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have been taken by the corresponding national government organization based
on the corresponding provisions of the Acts subject to adjustment as amended
by this Act.

2 ZOEREOKEATORRBUC Z OB X 2 BUERTOREHEOBEIZ LV E ORIzt
LTSN TWDHGE, HiHZOmMoIT21E, 2 OERIC XK D UER OBIEOMHE Y
ENZEESWT, MY OEOHEIICH LTINS, BEZOMOITH & BT,

(2) If, as of the effective date of this Act, an application, notification or any other
action has already been made to a national government organization pursuant
to any of the Acts subject to adjustment before the amendment by this Act, the
application, notification or any other action is deemed to has been made to the
corresponding national government organization based on the corresponding
provisions of the Acts subject to adjustment as amended by this Act.

M Rl (BBRE+tEEAA 2+ HEEE/N+NE)
Supplementary Provisions [Act No. 84 of June 22, 1972]

CRETTH1 7))
(Effective Date)
1 ZoEET. Baal+tE+A—300iiTd 5%,
(1) This Act comes into effect on October 1, 1972.

(% 1 4 1)

(Transitional Measures)

2 HROBUEIZ XL DBIER O RKIG GBI ILEFENED —OFE KR OE _KOREIC
K D UER OKEHEN ILEFUEOREIX, Z OEROITRIZET 2HFITHO>V
TEMT 5, 772 L., YBAEIE -FROBREIZ L2 MERO KRG IEES —+
HAAFE—HICHET HEEEEDWE O Z OEEOITRIOHN REEZ ST, ) XX
KEHE B IEIES =25 “HIZRET 2 A EWE O Z OERORATRIOHE (#F~
DL HAFZEZT, ) ICEHDHOTHDH Z &2 Ykt OREBOUIHLF ~D L AIA A
EET, ) IR FEFRICBVCER Lz & E1d, YEF IO VT, BT
Bz k5,

(2) The provisions of Chapter 4-2 of the Air Pollution Control Act amended by
Article 1 of this Act, and the provisions of Chapter 4 of the Water Pollution
Prevention Act amended by Article 2 of this Act apply to any loss or damage
arising after the effective date of this Act; provided, however, that prior laws
and regulations continue to govern that loss or damage if it has been caused
before the effective date of this Act by the emission of substances harmful to
health (including their dispersal) as provided for in Article 25, paragraph (1) of
the Air Pollution Control Act amended by Article 1 of this Act, or has been
caused before the effective date of this Act by the emission of harmful
substances (including their permeation into the ground) as provided for in
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Article 3, paragraph (2) of the Water Pollution Prevention Act, and the
business causing the emission (including dispersal or permeation into the

ground) has proved the cause.

(K &)
(Reviews)
3 BN, AFIRLIMEEEOKFICE L. TOEBERE 2 RET DH IOV TH
AEMZ, TORMRICESE, THONIC, WEREBELZHRT 20T 5,
(3) The government is to review systems for guaranteeing compensation for loss
or damage in connection with relief for victims of pollution, and is to promptly

take the necessary measures based on its findings.

M Rl (BBt IEARNA —HEREAST+RE)
Supplementary Provisions [Act No. 65 of June 1, 1974]

ZOEEE, AMOHENHER L TRAZBA 2 WEANICE W TES TED S H
GIATT D, 7272 L. BEHEO FHEXROERNHOBEIX, AMOANGHITT 5,

This Act comes into effect on a date specified by Cabinet Order within a period
not exceeding six months from the date of promulgation; provided, however, that
the provisions of Article 5-2, paragraphs (5) and (6) come into effect on the date

of promulgation.

M Al (ERTEANAZHNBERE=F=5] )
Supplementary Provisions [Act No. 33 of June 28, 1989] [Extract]

(hef T3 B )
(Effective Date)
1 ZOEREZ, AMOBPLEELTASAZBEZZ2WEFANIZBWTES TED S H

MHHEITS 5,
(1) This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order within a

period not exceeding six months from the date of promulgation.

(1 1)

(Transitional Measures)
ZOEREOTEATHNC SNTZSIERTOHF+HNFE -HE L IIE =, F+H/N\EKo -

2
F—EHXIIE T NROLF —HIZBWTEMNTLH+—FE LB+ LFHE =HD
HEIZ L o8 CARARBRITR D miE, 2, WEZROFEHNFEH - LL
=, FHNAEOF-HXIE NGO+ = HICBWTHERTH 5
HLUIEE+Z4E —HOBEIZ X 5 — ik CARAERMBKITRDEMH & 27T,

(2) If a notification has been filed before the effective date of this Act regarding a
facility generating particulates pursuant to Article 11 or Article 12, paragraph

— Ay
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(3) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 18, paragraph (1) or (3),
Article 18-2, paragraph (1), or Article 18-5, paragraph (1) before the
amendment by this Act, the notification is deemed to have been filed regarding
a facility generating ordinary particulates pursuant to Article 11 or Article 12,
paragraph (3) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 18, paragraph
(1) or (3), Article 18-2, paragraph (1), or Article 18-13, paragraph (2) as
amended by this Act, respectively.

3 ZOEFEOREITEIC SN KIERTOH L4 H HICHET 2 BXAFEE (B
= PUVEEREE ) I ARREE (B UEERFE L +—5) OMEH
EIC X D8 CARAERITRDFF A L IIRATOFEE ITEMIE, i, Wik
B BT THICHET S EKFEE I AFEEOR Y EIZ XL 5 — Kk
CARAERRRITRDFF A L IERB AT OB TmH & 2707,

(3) If an application or notification for permission or approval has been filed
before the effective date of this Act regarding a facility generating particulates
pursuant to the corresponding provisions of the Electricity Business Act (Act of
No. 170 of 1964) or the Gas Business Act (Act No. 51 of 1954) which are
specified in Article 27, paragraph (2) before the amendment by this Act, the
application or notification is deemed to have been filed regarding a facility
generating ordinary particulates, pursuant to the corresponding provisions of
the Electricity Business Act or the Gas Business Act which are specified in
Article 27, paragraph (2) as amended by this Act, respectively.

4 ZOEHFEORITANC L7274 K OB IERTOF N\ EOMOBEIZ L DML Z
OIEBDOREATEIZ LIZAT 2SR 2 2T O@EFIZ DWW Tid, ZRBIERTOBIIZ L 2,

(4) Prior laws and regulations continue to govern the applicability of penal
provisions to actions engaged before the effective date of this Act and to actions
engaged after the effective date of this Act in connection with an order under
Article 18-4 before the amendment by this Act.

i Rl (PRESE+—A+LBERELTZ5)
Supplementary Provisions [Act No. 92 of November 19, 1993]

ZOERE. AHOANBREITT D, 7272 L, BT ARIENRELE —FO
KOWEHE, FHHEPRKIGERGILESE LS50 =8 " HOWEHE, F _FHPAE
Prlb B FEE QLS —FROSUESE, B HUEOHE. BT KEHED
IEVER —+— SO WIEHEN QNS SRPREH MO 15 05 9L b (RS 2 B4 5 1535
SRBHEMOELRERHOBIERE L, BREEAEMAIZZZ LEICHET L2 AND
W17 9 %,

This Act comes into effect on the date of promulgation; provided, however, that
the provisions in Article 6 which amend the Table 7, item (i) in the Local
Autonomy Act Appended, the provisions in Article 10 which amend Article 5-3,
paragraph (2) of the Air Pollution Control Act, the provisions in Article 12 which
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amend Article 20 of the Act on Entrepreneurs' Bearing of the Cost of Public
Pollution Control Works, the provisions of Article 14, the provisions in Article 15
which amend Article 21 of the Water Pollution Prevention Act, and the
provisions in Article 16 which Article 3, paragraph (3) and Article 5, paragraph
(5) of the Act to Prevent Soil Contamination on Agricultural Land come into
effect on the date specified in the proviso to the Supplementary Provisions of the

Basic Environment Act.

B Rl CPRASEASH N AEREN+—5) #)
Supplementary Provisions [Act No. 42 of June 24, 1994] [Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
F— ZOWEAE, AMOHNHEE L TCILA ZB R WEIFANICE W TES TED
L BB HATT D,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding nine months from the date of promulgation.

M Rl (CEREENA _+—BERFELE+E)
Supplementary Provisions [Act No. 75 of April 21, 1995]

ZOERIL, AR OZER DO EREY I S O R D T2 8 O BARIE R OB I
B4 218 CEREFEEBERFEERT) ORITORANSHITT 2, 72720, BIROUIE
HIE K OE —+—&ROWIZ—FE2MZADEERTEIX. DHOANLIEITT D,

This Act comes into effect on the effective date of the Act on the Adjustment of
Related Laws to Ensure the Stable and Efficient Supply of Petroleum Products
(Act No. 76 of 1995); provided, however, that the provisions amending the table
of contents and the amending provisions which add one Article after Article 21

come into effect on the date of promulgation.

B Rl (PRREFENA Z+—HERFEL+RS) ()
Supplementary Provisions [Act No. 75 of April 21, 1995] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)
B ZOWEEIE. AMMOAPLERLTILAZBI 2 0HEHEANICB O TES TED
LHAPOHEATT 5,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding nine months from the date of promulgation.

Mt Rl CERANFEEZANLVBEREE=+TZ5) ()
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Supplementary Provisions [Act No. 32 of May 9, 1996] [Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
1 ZOERIT, AMMOANGER L T2 B2 RWEHANICEW TS TED D H
MOHITT %,
(1) This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding one year from the date of promulgation.

(R FE 1)
(Transitional Measures)
2 ZOIERORATANC L7I2AT 2269 28I O@E M2 >W T, ZRBUERTOHFNIC XK D,
(2) Prior laws and regulations continue to govern the applicability of penal
provisions to actions engaged before this Act comes into effect.

(k&)
(Reviews)
3 BUMNIX., ZOEROKITER =FEHBE LT, AFRKIGEME N N ORI KT
BT DR R O REORE | REAAE CERIEERELE—5) 5
FARRE—HOBEIL LD KRKDTGYITAR D EREE EDORMEIZHOWN T ORAED LR DR
DLZ DD IR DTEGLOURDL, T AT H S0 b OF FHRKG U E O P TR
BRI, AH RETE Y8 O Pk SRR DI 0 72 3D O F Al B 78 D4R BLZ DAt oD
FEZRAMICHRE L T, WEROE _FEO = K ORI LEN B+ —HE TICH
ET DA EFERKIGYEEXT R OHEMEIZE T D HIE IOV THRET 2N A ., £ DfE RIZE
SNT, AERKIGRDEINZ LD RRADIGRIZE D NOERIRDWENETDH L
ERRCHIIET D720, O EZHT L D LT 5,

(3) Approximately three years after the effective date of this Act, the government
1s to review systems for the furtherance of measures against hazardous air
pollutants specified in Chapter 2-3 and paragraphs (9) through (11) of the
Supplementary Provisions as amended by this Act, and is to take the necessary
measures to prevent harm to human health due to the pollution of the air by
hazardous air pollutants based on its findings, after giving comprehensive
consideration to circumstances such as the degree of adequacy of scientific
knowledge about the effects of the hazardous air pollutants on human health,
the status of securement of the standards for environmental conditions related
to air pollution under Article 16, paragraph (1) the Basic Environment Act (Act
No. 91 of 1993) and other elements of the air pollution status, the status of the
emission and dispersal of hazardous air pollutants from factories and places of
business, and the status of technology development for reducing the emission
and dispersal of hazardous air pollutants.
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B Al (ERTHERANAEREL NS ()
Supplementary Provisions [Act No. 54 of May 8, 1998] [Extract]

(W17 51 F)
(Effective Date)
B4 ZOEMEIE, B ZAENA — BB T 5,
Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2000.

(B ~DFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
FILgk KRB R ORIRE TICED DB ODIEN, T OIEROKEIT D72 b LE %
WIFEIL, BHTED D,
Article 9 Beyond what is provided for in Articles 2 through 8 of the
Supplementary Provisions, Cabinet Order provides for the necessary
transitional measures for this Act to come into effect.

M Rl (CER+—FEA -+ —HAEEER S]] #)
Supplementary Provisions [Act No. 50 of May 21, 1999] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)

F—4 ZOERIE PR ZFEEA BN ITT S, L, ROJFFITEIT
LHEX, YA FITED D HNLHITT 5,

Article 1 This Act comes into effect on March 21, 2000; provided, however, that
the provisions stated in the items below come into effect on the dates specified
in those items:

— B

(i) omitted;

= B RoHETCICHMAIE N EN OB HLE T, B ARSI EE (13
M=+ TAEEEE A5 B FRORNE-HE - SORERELNERL LS
DINFE—HFE =S OBIEHEICR D, ) B IS ORKIGRPIIEE (BB
—AREARE LS o ERE ZHoQERET [ LS HHE) & T 4
B I IS DEICIRS, ) L B RS (BEREHENE (RN AR
FILHN\7) FH o+ —KFE-HOLEFET 5 _KHEHHE 2 1 _RE+ 2
H TWODEDITRD, ) o BE=HREOHE =+ —5% (REHSE (MLt —
EEAEARTHNE) FHA\EE -HOKERET 156 &HHHE) 2 158 &8+
T IO IR D, ) OHE AMOHNHEELTKA ZE X2\
NIZBWTESTCEDDHH

(ii) the provisions of Article 2 of this Act, the provisions of Articles 8 through
10 and Article 19 of the Supplementary Provisions of this Act (the provisions
of Article 19 are limited to the provisions amending Article 20-6, paragraph
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(1), item (iii) and Article 57-8, paragraph (1), item (iii) of the Special
Taxation Measures Act (Act No. 26 of 1957)), the provisions of Article 25 of
the Supplementary Provisions of this Act (Ilimited to the part of the
provisions amending Article 27, paragraph (2) of the Air Pollution Control
Act (Act No. 97 of 1968), which changes the phrase "Article 2, paragraph
(10)" into "Article 2, paragraph (12)), the provisions of Article 26 of the
Supplementary Provisions of this Act (limited to the part of the provisions
amending Article 21, paragraph (1) of the Noise Regulation Act (Act No. 98 of
1968), which changes the phrase "Article 2, paragraph (10)" into "Article 2,
paragraph (12)), the provisions of Article 30 and Article 31 of the
Supplementary Provisions of this Act (the provisions of Article 31 are limited
to the part of the provisions amending Article 18, paragraph (1) of the
Vibration Regulation Act (Act No. 64 of 1976), which changes the phrase
"Article 2, paragraph (10)" into "Article 2, paragraph (12)"): a date specified
by Cabinet Order within a period not exceeding six months from the date of

promulgation.

(ETHNZ B3 o Rt )
(Transitional Measures on Penal Provisions)
FtHa ZoEE (AR —RE ZSICBIT 2 HEIC O W TIE, MEHE) ORATATIC
L72AT 2%t 3 2 80 W T, RBHERTOFIZ L 5,
Article 10 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of
penal provisions to actions engaged before this Act comes into effect (or for the
provisions stated in Article 1, item (ii) of the Supplementary Provisions, before

the applicable provisions come into effect).

MR (ERt+—FtEA+ARBERENTEE) ()
Supplementary Provisions [Act. No. 87 of July 16, 1999] [Extract]

(W17 551 H)

(Effective Date)

Bk ZOWE/RIE, B ZFEMNA B0 TT 5, 2L, ROZ BT HH
EIX, YA FICED D BN HEITT 5,

Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2000; provided, however, that the
provisions stated in the items below come into effect on the date specified in
those items:

— B &HT BIRER AP ROWICESE., i NS A OGR4 2N Z D
SOESE (FER B FRONE-HIRLEH S (MEREOREEZSGD 2 LItk
DERTICIRD . ) IR D, ) o FEIUA-S B AR BETER RIS L M OV HEE O g e
BUE (FHEMTAIE IR 2R 5, ) o H_mMH+HNEoBE (BELRD
REFETNEO ZOBEREIHRDLHaEERS, ) TOICHENE L+ ZROBE

85



(TR DA PEORBNC BT DIERE AN SR. FHNEROFEHEROUWEREICHKRD
oz, ) WITHMAIE B4, B, B % FLPLEREZELE B
HREMNEROFE RE, FLt+ =5, FLtttsk, FOLHLEENENLENRNE
FT, FEATR, FEAT=4R FEATERIECICE —EH _FOBEAMO A

(1) the amending provisions in Article 1 of this Act, which add five Articles, a

Section name, and two Subsections and Subsection names directly after
Article 250 of the Local Autonomy Act (limited to the part related to Article
250-9, paragraph (1) of the Local Autonomy Act (limited to the part related
to obtaining consent from both Diet chambers)), the provisions in Article 40
of this Act, which amend paragraphs (9) and (10) of the Supplementary
Provisions of the Natural Parks Act (limited to the part related to paragraph
(10) of the Supplementary Provisions of the Natural Parks Act), the
provisions of Article 244 of this Act (excluding the part related to the
provisions amending Article 14-3 of the Agricultural Improvement Promotion
Act), the provisions of Article 472 of this Act (excluding the part related to
the provisions amending Article 6, Article 8, and Article 17 of the Act on
Special Provisions Concerning Mergers of Municipalities), and the provisions
of Article 7, Article 10, Article 12, the proviso to Article 59, Article 60,
paragraphs (4) and (5), Article 73, Article 77, Article 157, paragraphs (4)
through (6), Article 160, Article 163, Article 164, and Article 202 of the
Supplementary Provisions of this Act: the date of promulgation.

(RSTG BBy 115 D — ORI A © Bl &)
(Transitional Measures Upon Partial Amendment of the Air Pollution Control
Act)

%k AT HAENCEH N+ —ROHEIC X D WIERTO RKIGYLRG I IER LD =5
= (FAEFELHICBWTERT 25645, ) OHEICI2HMENRIATVD L
L. HREHRE IR D RER AR O 5 —HOBEIX W R &G X, 0+ —
ROBEIC L DB EBROREF LD =F =51 (RKFNHIIBWNTHENTL256%
e, ) OHEICLDFREZSTZFENES LS5O 5O E LV & HIJRGH &
FIRT,

Article 22 If a report under Article 5-3, paragraph (3) of the Air Pollution
Control Act before the amendment by Article 41 of this Act (including as
applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 5-3, paragraph
(7)) has been submitted before the effective date of this Act, a plan for reducing
the total amount of designated soot and smoke referred to in Article 5-2,
paragraph (1) of the Air Pollution Control Act before the amendment by Article
41 of this Act, which is stated in the report, is deemed to be a plan for reducing
the total amount of designated soot and smoke referred to in Article 5-2,
paragraph (1) of the Air Pollution Control Act as amended by Article 41 of this
Act for which the relevant person has obtained the consent under Article 5-3,
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paragraph (3) of the Air Pollution Control Act as amended by Article 41 of this
Act (including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of
Article 5-3, paragraph (6)).

(% D F#)
(Administrative Functions of the National Government or Other Public
Entities)

FEHLTILEG ZOBERICEDIWEROZNETNOERITHET 2 DODIEN, 2O
BOREATRNZ BV T, MG ALFROBEBENERE T I E S BRI LV EHE L
XIFBITT 2 E. o AR Z OMAILFEROFE (RIS ER+—RicB0n
T THEOFEE] L), ) 1F, ZOEEOITHRIZ, G ASLMESER I
(S SBEFIC LD B G AFEROFH L L TRET b0 LT 2,

Article 159 Beyond what is prescribed in each of the relevant Acts before the
amendment by this Act, if an organization of a local government has managed
or performed the administrative functions of the national government, other
local governments or any other public entities before the effective date of this
Act pursuant to an Act or a Cabinet Order based on an Act (the administrative
functions mentioned above are referred to as the "administrative functions of
the national government or other public entities" in Article 161 of the
Supplementary Provisions), the local government is to carry out those
administrative functions as assigned to them pursuant to an Act or a Cabinet
Order based on an Act after the effective date of this Act.

(BL5y. HEEEICET DRt &)
(Transitional Measures for Dispositions, Applications, and Other Actions)

BEATSR Zodfd (A R Z BT 2 HEIC O W TIE, HESHE, LT
DEJKOMAIFEER T+ =ZRICBWNTHE L, ) OREATRNICWIER DN ENDEHEDOH
I LY SNIFFAEOLGZOMOITZ (LLFZORICENT MaEDITR] &
W, ) XTI OEFEOHEITOBEBICYIER O Z N ENOEROHEIZ LY ST
LIFFEORHFEZOMDOITR (LT ZORIZEBWNT THEFEOITA] Lo, ) T,
ZOEHEORATO BIZBWT IO DITHITIRDITBEFEE 21T H XEENRRDLZ L
Dbk, MR & OHIEE COREIIWIERDOZNTNDOER (2l
Ko mmaate, ) ORBHEICETOIHEITED D bDOERE . Z OEEOHAT
D HUZIZBITA2HEZLDOENENLOEREOEAIZOWTIEL, WEZEOENENDIE
BOMEYBEIC LY ST FEOIT 24 ATHFEFE DT & T,

Article 160 (1) Except for what is prescribed in Article 2 of the Supplementary
Provisions through the preceding Article or prescribed in the provisions
regarding the transitional measures included in the relevant Acts amended by
this Act (including orders under the relevant Acts), if a disposition regarding
something such as permission or any other action (referred to as a "disposition
or other action" in this Article) has been undertaken before the effective date of
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this Act (for the provisions stated in the items of Article 1 of the
Supplementary Provisions, before the effective date of those provisions; the
same applies in this Article and Article 163 of the Supplementary Provisions)
pursuant to any of the relevant Acts before the amendment, or an application
regarding something such as permission or any other action (referred to as an
"application or other action" below) has been undertaken as of the effective
date of this Act pursuant to any of the relevant Acts before the amendment,
and if a different person has started to carry out an administrative function
involved in those actions on the effective date of this Act, the disposition or
other action or the application or other action is deemed to have been
undertaken pursuant to the corresponding provisions of the relevant Acts
amended by this Act, regarding application of the relevant Acts amended this
Act on or after the effective date of this Act.

2 ZOEEORATANCSIERT O Z N ZNOEROBIEIC K E X TH A LR RO
Bkt L. mi, _HZOMOFHiE LRTER bR nWEET, ZOEROM
TOBRRNCEDOFRN SN TRV EDIZONTIEL, ZOEHEEOC IS By
CHBEDEDR DD DODIEN, Tk, WEROTNENOEREOMEBEICLY
B S35 A SR OAR H OBEBIIC S L Ty, al, BT oo FHiz Lt
FERBRVFHIZOWTEDOFEN IN TN RENE DO LA LT, ZOEEICLHIL
E#RDZENENDIEROBE LA T 5,

(2) Unless otherwise provided for in this Act or Cabinet Order on this Act, if,
before the effective date of this Act, it was provided by the relevant Acts before
the amendment by this Act that procedures such as making a report, filing a
notice, or submitting a document to an organization of the national government
or a local government must be carried out regarding specific matters, but any
of those procedures has not been carried out for those specific matters as of the
effective date of this Act, it is deemed that procedures such as making a report,
filing a notice, submitting a document to the corresponding organization of the
national government or a local government have been required to be carried
out pursuant to the corresponding provisions of the relevant Acts amended by
this Act regarding those specific matters, but have not been carried out so far,
and those relevant Acts amended by this Act apply to those specific matters.

(AR H AL TIZ RS 2 RRs )
(Transitional Measures for Appeals)

FEANT K MWATHRMCESNEEFEOREFIMRLINS TH-> T, Uklhn it LTATE
T (LT ZORICBNT ST v D, ) ICHE T HRNCATBOR iR EIE ICHE S
5 EATE)T (L ZDORIZENT [ ERITEIT) EWoH, ) Dot b DIz 20T
DFEEIZ XD ARIRBSZTIZ DWW TIE, MifTH RIS W T B TICh & ki &
FRHRATET R H Db D &R LT, fTHAREEEOHEZEMNT 2, ZO5LRICE
W, MR T O ERRATBUT & 72 SNDATBUTIEL, FiAT A AN M 320055 7 D bk
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ITEIT ChoTATBIT & T 5,

Article 161 (1) If an administrative agency answering to a higher administrative
agency as prescribed in the Administrative Appeal Act before the effective date
of this Act (referred to as the "higher administrative agency" in this Article)
has taken a disposition in connection with an administrative function of the
national government or another public entity before the effective date of this
Act (the agency undertaking the disposition is referred to in this Article as the
"undertaking agency" in this Article) and if an appeal under the
Administrative Appeal Act has been filed regarding the disposition, the
undertaking agency is deemed to continue to answer to any higher
administrative agency as it were even after the effective date, and the
provisions of the Administrative Appeal Act apply to the appeal. In that case,
an agency deemed to be the higher administrative agency after the effective
date is the higher administrative agency to which the undertaking agency was
answerable before the effective date.

2 HHEOBEICBWNT, BRAITEUT & A7 SNDITEIT S G AR O TH 5
X, UEEMNMTEAIRGEEEOHEIC I VAE S 5 2 & & INDHEHKIL, Bl
FEWBER RENVHE—FICHET O —FEEXEES L T 5,

(2) In a case as referred to in the preceding paragraph, if the agency deemed to
be the higher administrative agency is an organization of a local government,
the administrative functions to be handled by the organization pursuant to the
Administrative Appeals Act are the item (i) statutorily entrusted functions as
prescribed in Article 2, paragraph (9), item (i) of the new Local Autonomy Act.

(FTRNZ B9 2 R FE E)
(Transitional Measures for Penal Provisions)
FEANT=R ZOEBEBORMATANG L7247 21263 2 SR 0@ I W Tid, 2R B1ERT]
DOFNT X %,
Article 163 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of

penal provisions to actions engaged before this Act comes into effect.

(& D OFEMHE E D B ~DERAL)

(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

BEATNSE ZOMANCHET D2 LODIED, 2 OEROIEITICHEO LB 2R H &
ETHNZRET s E L BT, ) 1T, BB TED D,

Article 164 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions,
Cabinet Order prescribes the necessfary transitional measures (including
transitional measures for penal provisions) necessitated by this Act coming
into effect.

(B &T)
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(Reviews)

FoEIRS M EIRES RENIHE - BICRET 2 — S IEEZ R IO
TIE, TEDRVFIZICHITDZILEDRNEHIICTDHELEBIT, B s BIRERNESE
—IZHT D b O RO T BEVRIEICE D K BmITRT S DI W T, HIT oML HE
ETOBANOHFZMA, EE, BURRELEZTObDLET D,

Article 250 As well as reviews being made of item (i) statutorily entrusted
administrative functions as prescribed in Article 2, paragraph (9), item (i) of
the New Local Autonomy Act from the perspective of ensuring, to the greatest
extent possible, that no new functions are created, reviews are also made of the
functions stated in Appended Table 1 of the New Local Autonomy Act and
functions provided for by Cabinet Order based on the New Local Autonomy Act
from the perspective of promoting decentralization of authority, and these

functions are to be amended as appropriate.

BoEA S BUNE, MG AKFGENEE R OFEEL B OB I T TE
D89, HEHGAILMIK L ORISR U e M5 BUVIR O F8 £ IR O J7 iR IO
T, BRFHFBOHEBELERE L >OBFT L, ZOMEICHESWTHRERIEEZHET D
Lo LT D,

Article 251 The government is to examine how to secure adequate sources of
local tax revenue based on the sharing of roles between the national
government and local governments in consideration of the prevailing economic
trends, and take the necessary measures based on the results of its
examination, in order to enable local governments to perform their

administrative functions and undertakings autonomously and independently.

B R (ER+—8+ A+ ZHEERETA+E) ()
Supplementary Provisions [Act No. 160 of December 22, 1999] [Extract]

(W47 H )
(Effective Date)

F—a ZOER GBE_FZROE=5%2R<, ) 1 FREFE2AF-ARNALOIEITT 5,
2L, OB ZITIGT HREIL. A FIZED D AN LRITT 2,

Article 1 This Act (excluding Articles 2 and 3) comes into effect on January 6,
2001; provided, however, that the provisions stated in the following items come
into effect on the dates specified in those items:

— BhETISR (BEEE. BREHE K O OFLENC B3 2 a0 — &8
ZUE S DVEEM A OSOEREIR D EH IR D, ) BT _Ehek FET=EA-
Ry ETZEH NSRS _H, ST 0 _FALE _HEOE T =_gM+NMEOHR
E AOHR

(1) the provisions of Article 995 (limited to the part related to the provisions
amending the Supplementary Provisions of the Act Partially Amending the
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Act on the Regulation of Nuclear Source Material, Nuclear Fuel Material and
Reactors), Article 1305, Article 1306, Article 1324, paragraph (2), Article
1326, paragraph (2), and Article 1344: the date of promulgation.

W Al (ERT+ZHFERLA=+—HERBELT—F) ()
Supplementary Provisions [Act No. 91 of May 31, 2000] [Extract]

(BATH H)
(Effective Date)
1 ZOEREZ. BEESEO—MAWET oEE CEk+ FEEEILH5) ORifTo A
MORATT %,
(1) This Act comes into effect on the effective date of the Act Partially Amending
the Commercial Code (Act No. 90 of 2000).

Bt Rl CERTEESA+HNBERELTZE] (¥
Supplementary Provisions [Act No. 92 of June 18, 2003] [Extract]

(HEA7391 7 )
(Effective Date)

-k ZOWE/REIE, EFRHEFREMNA B2 0ITT 5, 2L, ROZFITEIT HH
EIX, A FICED D BN HEITT 5,

Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2005; provided, however, that the
provisions stated in the items below come into effect on the dates specified in
those items:

— kO B

(i) and (ii) omitted;

= HROBUEW AR B4R, FNEK, BRERELE, H+ K00 H %K
FT, BUFEE, BB BN EL BEEER (TE B+ &

MR R+ =] I8 2R, ) \ BET KA OBEL=K0OHE

PRl ASAE A — A

(iii) the provisions of Article 2 of this Act, and the provisions of Article 7,
Article 8, Article 9, paragraph (5), Articles 12 through 14, Article 44, Article
47, Article 49, Article 50 (limited to the part changing the phrase "Article 2,
paragraph (12)" into "Article 2, paragraph (13)"), Article 52, and Article 53 of
the Supplementary Provisions of this Act: April 1, 2004

Bt Rl (PR ASEREA Z+HANBEREER+RSE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 56 of May 26, 2004] [Extract]

(FEfT8 H)
(Effective Date)
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F—k ZOERAE, AMOENLER LT FEEZBE IR WEIANICE W TES TED
HHAMNBIITT S, 2L, NGO BN SOWIEREIL. A0 B2 [T
T2,

Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding two years from the date of promulgation;
provided, however, that the provisions amending Article 28-2, item (iv) of the
Air Pollution Control Act come into effect on the date of promulgation.

(F )
(Reviews)

F4 BURIE. ZOBEEORITHRILFELZRE L72H IRk T, ZOEROKITOIR
MEBREL, RERHLLEROD L EIX, ZOEFEOBEIZO W THRFEZMA, £0
FERICESWTRERELZET 200 LT 5,

Article 2 Upon five years having elapsed since the effective date of this Act, if
the government finds it to be necessary to do so in consideration of the status
of enforcement of this Act, the government is to review the provisions of this
Act and take the necessary measures based on its findings.

M Al CERTFAEASNANLBERFELFNES] ()
Supplementary Provisions [Act No. 94 of June 9, 2004] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)

B4 ZOWEMEIE, ERHEEUA B0 T 5, 2L, RIS ERLUEE
TNEOREITAMDOANE, ABNSESE —HNOHELEE TROFEILENSE
—IHE T, BHHEFWOIZHEANEZOHEIT A NE+HH— AT %,

Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2005; provided, however, that the
provisions of Articles 7 and 28 of the Supplementary Provisions come into
effect on the date of promulgation of this Act, and the provisions of Article 4,
paragraphs (1) through (5) and paragraphs (9) through (11), Articles 5, and
Article 6 of the Supplementary Provisions come into effect on October 1, 2004.

(B3 55 B4 2 R A &)

(Transitional Measures for Administrative Dispositions and Other Actions)
Rk ZOERORATRINZSERM OZNZENOER (ZhIZES<mBEE L,
UTFZOLRIBNTHL, ) OBHEIZL - T LWLy, Tt OfofT4Tho T,
WIERDZNZNOERDOREITHLORIENH 5 b Did, Z OMRANIHIBDE 73
HLBDERE, WEBRDZNENDERDOHLOREIZL>TLIZbD &R,
Article 26 Unless otherwise provided in these Supplementary Provisions, if a
disposition, process, or other action has been undertaken before the effective
date of this Act pursuant to the provisions of the relevant Acts before the
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amendment by this Act (including orders based on the relevant Acts; the same
applies in this Article), and those relevant Acts mended by this Act include any
provisions corresponding to those provisions before the amendment by this Act,
that disposition, process, or other action is deemed to have been undertaken
pursuant to the corresponding provisions included in the relevant Acts
amended by this Act.

(E1HI O A IZ B3 2 fR i)
(Transitional Measures for Application of Penal Provisions)
FoHEE ZOEFEORAITENC L7 TR T 28O RIS\ T, ZRIBUERTO
Bz X %,
Article 27 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of
penal provisions to actions engaged before this Act comes into effect.

(B ZAT)
(Delegation to Cabinet Order)
B_FNE ZOMANZED D HODIED, T OEREOREITIS O LB 78 A E
A TCEDD,
Article 28 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions,
Cabinet Order prescribes the transitional measures necessitated by this Act

coming into effect.

Mt Rl (PRRHEENA Z+EREREE=1+=5) )
Supplementary Provisions [Act No. 33 of April 27, 2005] [Extract]

(HiA T8I H)

(Effective Date)
& ZOERIT. ERtHLEETH B2 6T 5,
Article 1 This Act comes into effect on October 1, 2005.

(%t i ()
(Transitional Measures)

B oUE ZOERBICLIWEZEOENENOEFEOREICESEmBEHEL, X
IFWET DAV T, Z20ma T, FOHlEIILBEI NG BRI 2L EE &
Wr SN D HEANICIBWN T, rEOREFE ETNCET 2RBHELZT, ) 28D
HTZEMWTED,

Article 24 When an order is established, amended, or repealed pursuant to the
provisions of the relevant Act amended by this Act, the order may provide for
the necessary transitional measures (including transitional measures for penal
provisions) to the extent which is determined to be reasonably necessary for
the establishment, amendment, or repeal of the order.

93



M Al (PRT+EELA S+ AERELT—F) ()
Supplementary Provisions [Act No. 51 of May 25, 2005] [Extract]

(BiATH H)
(Effective Date)
F—k ZOERAE, AMOHNLERE LT FEEBE IR WEANICE W TES TED
2 AN BHATY 5,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding one year from the date of promulgation.

M Rl CPRFNE_A+REEELES] ()
Supplementary Provisions [Act No. 5 of February 10, 2006] [Extract]

(W17 51 1)
(Effective Date)
B4 ZOERIT AMioBBERLTNHZBIRWEHFANIZE W TERS TED
2 BB HAT D,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding eight months from the date of promulgation.

(k&)
(Reviews)

Ak BUNIL. ZOBEEORITRIFELRE LIS EICB0N T, F—5%, B2RKT
FIUROBUEIC & D BEROBUE DORATORMFICONTHRFZMZ, LEPH D &
BODHEXX, TOMBIZESWHWTHBORKEZHET 2D LT 5,

Article 2 Upon five years having elapsed since the effective date of this Act, if
the government finds it to be necessary to do so after reviewing the status of
enforcement of the provisions amended by Articles 1, 3 and 4, or other factors,

the government is to take the necessary measures based on the findings.

R (PR ZHEEA+HHEERE=F—5) ()
Supplementary Provisions [Act No. 31 of May 10, 2010] [Extract]

(HiA T8I H)
(Effective Date)

Bk O, AMOENLER L T F 2B WEANICE W TES TED
LANOHATT D, 72720, H—FROBE (RRIGERMIESEHUEE —HLOFE =
LA N B NGO EHEW NI FIES —+ A5G0 ERE (FRE 5 LU0
TR DE Sy bR, ) R, ) o B SLPAKEBERVIEEO HIROSIERE, [F
EH _EO _PEFNEO+EZH+MUEO+—L L, HHUEOMUNSE LD
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FTE—FRT OB TP LBERE, REFR _EPHEHURO=ZORIC—FEZMAD
BOERE & ONRITES 4\ SR8 —H O OEHLE I NS BRI =4 K ORISR D HLE 1,
NEORPGEE L C=AZRE L BN OHEITT 5,

Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding one year from the date of promulgation; provided,
however, that the following provisions come into effect on the date on which
three months have elapsed from the date of promulgation: the provisions of
Article 1 (excluding the provisions amending Article 14, paragraphs (1) and (3),
and Article 16 of the Air Pollution Control Act, and the provisions amending
Article 35 of that Act (excluding the part related to items (i) and (ii) of that
Article)); the provisions in Article 2 of this Act, which amend the table of
contents of the Water Pollution Prevention Act; the amending provisions which
change Chapter 2-2, Article 14-10 in the Water Pollution Prevention Act into
Article 14-11 and increment the numbering of each of Articles 14-4 through
Article 14-9 by one Article; the amending provisions which add one Article
immediately after Article 14-3 in Chapter 2 of the Water Pollution Prevention
Act; the provisions amending Article 28, paragraph (1) of the Water Pollution
Prevention Act; and the provisions of Articles 3 and 9 of the Supplementary

Provisions of this Act.

(& DA DG HE & D By ~DRAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
Bk HIRICED L LODIEN, ZOEREORATICHVLE R E IS, BSTE
DD,
Article 3 Beyond what is provided for in the preceding Article, Cabinet Order
prescribes the transitional measures necessitated by this Act coming into effect.

(k&)
(Reviews)

BIUSE BUIE, ZOEROEATRIEZRIE L7ZEEICB 0T, B ROBEITLD
BOE D KRG G P 1E1E K OV S OFUEIT K 5 SE% O /KE G 1L O RadT D4k
MEBEL, NEXRHDERODL LTI, ZNDLOEFOBEICOWTHREFZINZ,
ZORRICEASDVWTHEREEZHT 20L& T 5,

Article 4 Upon five years having elapsed since the effective date of this Act, if
the government finds it to be necessary to do so after reviewing the status of
enforcement of the Air Pollution Control Act amended by Article 1 of this Act,
and the status of enforcement of the Water Pollution Prevention Act amended
by Article 2 of this Act, the government is to review the provisions of the
amended Air Pollution Control Act and the amended Water Pollution
Prevention Act, and take the necessary measures based on the findings.
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M Al (PR ZEEA ZHERFE=TtE] )
Supplementary Provisions [Act No. 37 of May 2, 2011] [Extract]

(iafT8I B )
(Effective Date)
B ZOE/RE. AfOBNLITT 5,

Article 1 This Act comes into effect on the date of promulgation.

(RSTE BBy 115 D — SR A O Rl H &)
(Transitional Measures Upon Partial Amendment of the Air Pollution Control
Act)
Btk ZOEROKITOBRBICE =+ILEOBEIC X 58 ERTORKIE %M LS
TEO=FH = (FAEFENHEIBWTHERTLIHE62EGT, ) OBREICLY A TWH
DO I, = ILROBIEIC X D WIER O RKIGYRG L ES 4D =5 =1
(FERERBEIZBWTHERTLIHEGE2ET, ) OBEICEY SncmiEo P & »7
ER
Article 20 If an application for consultation has been filed as of the effective date
of this Act pursuant to Article 5-3, paragraph (3) of the Air Pollution Control
Act (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 5-3, paragraph
(6) of the Air Pollution Control Act) before the amendment by Article 39 of this
Act, the application is deemed to have been filed pursuant to the provisions of
Article 5-3, paragraph (3) of the Air Pollution Control Act (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 5-3, paragraph (6) of the Air Pollution
Control Act) as amended by Article 39 of this Act.

(FTRNZ B9 2 R FE &)
(Transitional Measures for Penal Provisions)
Bt =% ZoEE (MHEE £S5 ICBIT28EICH - T, YEE) OMATAI
2 L7744 A2 EI0mEHIC W Tk, ZBiERioflic Xk 5,
Article 23 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of
penal provisions to actions engaged before this Act comes into effect (or for the
provisions stated in each item of Article 1 of the Supplementary Provisions,

before the applicable provisions come into effect).

(BB ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
BUS BHIEE S0 bRlSGE TROMAIE —+ARICHET 2L 001E0, 20
EAEORATICE UL E R E L, Bn TED D,
Article 24 Beyond what is provided for in Articles 2 through 23 of the
Supplementary Provisions, and Article 36 of the Supplementary Provisions,
Cabinet Order prescribes the transitional measures which are necessary in
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connection with this Act coming into effect.

B A (PR ZENA=ZFTHEREERLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 105 of August 30, 2011] [Extract]

(MEA739 1)
(Effective Date)
F—k ZOEMHEIT. AMMOAPSHETT S,
Article 1 This Act comes into effect on the date of promulgation.

(ETHNZ B3 o A )
(Transitional Measures on Penal Provisions)

FN+—5% ZoEE (MHE RSB 28EICH > TE, YHE, LTFTZo
RIZBWTH L, ) ORATANC L7ATH L Z OMRIOBEIZ KV 2B HERTOFNIZ X
L2 L L EINDIHEEITBIT D ZOEREORATERI LTATAITRT 280w I >0n
TE. RBURTOBNC L D,

Article 81 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of
penal provisions to actions engaged before this Act comes into effect (or for the
provisions stated in the items of Article 1 of the Supplementary Provisions,
before the applicable provisions come into effect; the same applies in this
Article), and to actions engaged after this Act comes into effect if the
Supplementary Provisions provide that the prior laws and regulations continue

to govern the situation.

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
BN+ 5% ZOMANCEET S ODIEh, 2 OEBEORETTICE L% E
ETRNCBET s REHEEZ &, ) 13, BHTED D,
Article 82 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions,
Cabinet Order prescribes the transitional measures which are necessary in
connection with this Act coming into effect (including transitional measures for

penal provisions).

M Rl (PR +EEANA Z++—BERSERETN\E)
Supplementary Provisions [Act No. 58 of June 21, 2013]

(HEA739 H )
(Effective Date)
Bk ZOEREE, AMOBPLER LT HAEEZB IR VEEANICB WL TES TED
LANGHATT D, 272U, MAIBHEOHEZ. A0 AT %,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
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within a period not exceeding one year from the date of promulgation; provided,
however, that the provisions of Article 4 of the Supplementary Provisions come

into effect on the date of promulgation.

(%08 HE 1)
(Transitional Measures)

4k ZOERORATRIC Z OERIC X A ERTOFH+ I\ SO+ FE—H I3 H I
DOHEIZ X DM S FfrEl CAHRHEEEIC O W T, ZOERICK 2dER
DEFNEO+HEREF+NGFO+LOBEIT, #H LRV,

Article 2 (1) The provisions of Articles 18-15 and 18-17 as amended by this Act
do not apply to any task which causes the emission or dispersal of specified
particulates for which a notification under Article 18-15, paragraph (1) or (2) of
this Act before the amendment by this Act has been filed before the effective
date of this Act.

2 ZOEFREOKATRNC Z OEFIC K2 WERTOE NGO+ HE ~HOHEIC L H)E
S ST ER C AP EEED HIEICET 23 OZEEOMSTIZONTIL, 22k
PERTOBNZ X 5

(2) Prior laws and regulations continue to govern orders on changes in plans
related to the method of undertaking any task which causes the emission or
dispersal of specified particulates for which a notification under Article 18-15,
paragraph (1) before the amendment by this Act has been filed before the
effective date of this Act.

(ETHNC B3 o Rt )
(Transitional Measures on Penal Provisions)
=4 Z OEFEORATRIIC Ltﬁ?%&@ﬁﬁ%%%:%ﬁ@ﬁm LV R OBNIC &
I bGEI TZD DIEREOREATERIC LT2AT 2134 281 o Iz >W T
X, ZRBUERTO BN

Article 3 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of penal

UHUH

provisions to actions engaged before this Act comes into effect, and to actions
engaged after this Act comes into effect if the provisions of paragraph (2) of the
preceding Article provides that prior laws and regulations continue to govern

the situation.

(BB ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
FUSE AT RIZEDDBODIEN, T OIEROFEATICHEVBLERFIBRTEIX, BT
ED D,
Article 4 Beyond what is provided for in the preceding two Articles, Cabinet
Order prescribes the transitional measures necessitated by this Act coming
into effect.
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(K )
(Reviews)

HIS BUIE, ZOERORATER FEZ&E LS EIcB 0T, ZOoERICK 2%IE
B OBUE DREAT DORVUC DWW TR 2N A, BERH D LRBODH LI, ZORRIZ
ESWTHEOHEZ#ET L LD LT 5,

Article 5 Upon five years having elapsed since the effective date of this Act, if
the government finds it to be necessary to do so after reviewing the status of
enforcement of the provisions amended by this Act, the government is to take

the necessary measures based on the findings.

W R (ERZFIREASHAH Z+—BEEEATE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 60 of June 21, 2013] [Extract]

(W17 51 1)
(Effective Date)
F— ZOERAIE, AfMOHNLERE L TN ZBEIRWEANICE W TES TED
2 BB HAT D,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding six months from the date of promulgation.

(B ~DFEAE)
(Delegation to Cabinet Order)
F=k HIRICEDDHODIEN, ZOERORATIZHEV LI RFBHEIL, Bie TE
DD,
Article 3 Beyond what is provided for in the preceding Article, Cabinet Order

prescribes the transitional measures necessitated by this Act coming into effect.

B R (PR ANESA+HANBERSEHZE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 72 of June 18, 2014] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)
Bk ZOEEE, AOHNLEE LT FERNAEZBIRVEANIZE W TEA T
EODHHNLHITT 5,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding two years and six months from the date of

promulgation.

M Al (PR +HEEASNA+HRRBEREEN+—F) ()
Supplementary Provisions [Act No. 41 of June 19, 2015] [Extract]
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(BiATH H)
(Effective Date)
B4 ZOERIE. KBICET KREND AREZOW TN EZAT 5N HER
LT RVWEFNIZBWTE S TED D ANLIEITT 2,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding two years from the date on which the Minamata

Convention on Mercury comes into effect in Japan.

(&)
(Reviews)

FA BUMIE. ZOEMEORITHRILELRE L EHEEICR N T, ZOERICKDWIE
B OBUE OREAT ORVUT DWW TR 2N A, BERH D ERBOLH L &I, ZORERIC
EONWTHELREEZHT 2D LT D,

Article 2 Upon five years having passed since the effective date of this Act, if the
government finds it to be necessary to do so after reviewing the status of
enforcement of the provisions amended by this Act, the government is to take

the necessary measures based on the findings.

M Al (PR WERA ZHEREN+RS)
Supplementary Provisions [Act No. 45 of June 2, 2017]

ZOERT, RIEREDOHITO ANOHITT 2, 72720, HE=ZFD S, HH 5D
—. B AR EZO S ELEHARTHFEFOZLAVPE AN LOBTEIL. A0 H
MORITY 5,

Article 1 This Act comes into effect on the date on which the amendment to the
Civil Code comes into effect; provided, however, that the provisions of Articles
103-2, 103-3, 267-2, 267-3, and 362 come into effect on the date of promulgation.

Bt Al (PR ZESALBBERE=TILE)
Supplementary Provisions [Act No. 39 of June 5, 2020]

(W17 551 H)

(Effective Date)

Tk ZOEAEE, AMOBPLER LT HAEEZBE AR VEEANICEB W TES TED
HHNOHEITT 5, 7275 L, ROKZITEIT D HEIL. Y& 5I2ED D H O MifT
I 2,

Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding one year from the date of promulgation; provided,
however, that the provisions stated in the items below come into effect on the
dates specified in those items:
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— MRIENSEORE KD A

(1) the provisions of Article 4 of the Supplementary Provisions: the date of
promulgation; or

= BHENEO+EPLEFNEO A+ ETORERE FHIN\EO+RLEANHEIE
DETICIRD, ) MOE =+ HEOWERE (REFHEMNSLRFHE LT E L, Ak
FHo ORI —FZMADEIITIRD, ) WOITIREKH HOHE AATDOHNS
BHE LT FELBEZ 2 WHIFEANICB W TES TED S H

(ii) the amending provisions Articles 18-15 through 18-20 of the Air Pollution
Control Act (limited to the parts related to Article 18-15, paragraph (6) of
that Act), the provisions amending Article 35 of that Act (limited to the part
changing item (iv) of that Article to item (v), and adding item (i) after item
(iii) of that Article), and provisions of paragraph (2) of the following Article:
the date specified by Cabinet Order within a period not exceeding two years
from the date of promulgation.

(FEiEHE )
(Transitional Measures)

FA ZOERICEDBERORKGERIIEE REICRBWNT DIl Lwvwo, ) 5
+NGEO+I GEAREEZRLS, ) KOFEHNFO+ANLHE+HNEFO_+=5TODH
EIL. ZOEROITORNGEE L THMAZRET 2 ALURICEFT 28R LEFE
(Z DIERNT X 2 YERT O KRG BB 1R 4 )\ S O 4T85 — T3 " HHDOREID
LD SN RER AP FEFERIROIER LETH- T, FARMIEFLT
Wb o (LIFZOHEIZEWNT THHASHIEREFOLE] L), ) zkR
<o ) IZOWTHEHAL, MHRNZEFLZERTE (BHRASNERETFO LEEZS
tr, ) IZHOWTIE, RBUEFOFIC XL D,

Article 2 (1) The provisions of Article 18-15 (excluding paragraph (6)) and
Articles 18-16 through 18-23 of the Air Pollution Control Act amended by this
Act (referred to as the "new Act" in the following paragraph) apply to
construction work which starts on or after the final day in the 14-day period
which commences on the effective date of this Act (this construction work
excludes any construction work which includes a task which causes the
emission or dispersal of specified particulates, if a notification under Article
18-15, paragraph (1) or (2) of the Air Pollution Control Act before the
amendment by this Act has already been filed for that task, but the
construction work has not started before the final day mentioned above (this
construction work is referred to as the "upcoming construction work with the
notification given" in this paragraph)), and prior laws and regulations continue
to govern construction work started before the final date mentioned above
(including the upcoming construction work with the notification given).

2 HEETN\SKOTEEANEOREIL, BIEE 02T 5 BUE OfifT o B L% I &
FT2EFRTFICOVWTHEHMT 5,

101



(2) The provisions of Article 18-15, paragraph (6) of the new Act apply to
construction work commenced after the date the provisions stated in item (ii) of

the preceding Article come into effect.

(FTHNCRE 9 2 Rt 4 )
(Transitional Measures for Penal Provisions)

Bk ZOEREORATANG L7AT A K ORIERSE —HOMEIZ LD 2BUERTOFNZ L D
L LENDGEITEIT D ZOEROATEIS L7AT ATk 2 21 0@ IS\ T
. RBUATOFNIC L D,

Article 3 Prior laws and regulations continue to govern the applicability of penal
provisions to actions engaged before this Act comes into effect, and to actions
engaged after this Act comes into effect if the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article provides that prior laws and regulations continue to govern

the situation.

(B ~DFEAE)
(Delegation to Cabinet Order)
B BT RIZED D BODIEN, Z OIEROFATICHE OV SLE RIS EIL, BH5 T
ED D,
Article 4 Beyond what is provided for in the preceding two Articles, Cabinet
Order prescribes the transitional measures necessitated by this Act coming

into effect.

(F )
(Reviews)

B BUMIE. ZOEROEITRILEZRE LS EICRBN T, ZOERICKHHIE
BOBUEIZDONT, ZORAITORNEZBRE L >OMFI 2Nz, NERHD LEHDD L
T, ZORRICESWTHEOHELZ#ET 26D LT 5,

Article 5 Upon five years having elapsed since the effective date of this Act, the
government is to review the provisions amended by this Act in consideration of
the status of their enforcement, and take the necessary measures based on the

findings if the government finds it to be necessary.

M Bl (FREEASNAH++ERABEBEEASTNE]  (#)
Supplementary Provisions [Act No. 68 of June 17, 2022] [Extract]

(WA 751 H)
(Effective Date)
1 ZOWEHR, MESE S EEEIT 6735, 2720, ROKEFITHEITHH
L, YA FITED D HP LTI 5,
(1) This Act comes into effect on the date on which the Act Partially Amending
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the Penal Code and Related Acts comes into effect; provided, however, that the

provisions stated in the items below come into effect on the dates specified in
those items:

— BWLENLEOBRE AfioH
(1) the provisions of Article 509: the date of promulgation.
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